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السبعة( لحفيظ السارد وعلاقته بالشخصيات والزمان من خلال المجموعة القصصية )ہفت پيكر: الأشكال 
 جالندهرى دراسة تحليلية فنية

 نيفين عمرو حسانين منازع على

 ، جامعة الأزهر، القاهرة، مصر.الدراسات الإنسانيةوآدابها، كلية  الأرديةقسم اللغة 

 neveenamrhasaninmonzaiali.56@azhar.edu.eg البريد الالكتروني:

يهدف البحث بمنهج تحليلي فني إلى الحديث عن تقنية السارد في المجموعة القصصية )ہفت پيكر: الأشكال : الملخص

السبعة( لحفيظ جالندهرى دراسة تحليلية فنية كأحد عناصر السرد الأدبي، متناولا الحديث عن أهم القضايا والمضامين التي 

القصصية، ثم يتناول تعريف السارد، وبنية الشخصيات القصصية داخل النص القصص ي، وعلاقات اشتملت عليها المجموعة 

السارد بالشخصيات، وصور بنية زمن الخطاب داخل النص القصص ي، وانتهى البحث بما توصل إليه من نتائج وتوصيات، 

اوية لمعرفة الشخصية القصصية التي وبيان لأهم مصادره ومراجعه، وأسفرت نتائج البحث عن أن معرفة السارد جاءت مس

يسيطر عليها السارد من خلال التزاوج بين )الرؤية مع( و )الرؤية من الخارج(، فالسارد يقف في منطقة وسطى بين عالم السطح 

فور، للشخصية وعالمها الداخلي، وأن الشخصيات القصصية كلها تدور بين علاقات أربع هي: الرغبة، والتواصل، والمشاركة، والن

وقد استحوذ السارد فيها على أكبر قدر من العلاقات، وجاءت علاقات السارد بشخصيات القص وفق قواعد ثلاث، هي: التدرج، 

 والتقابل، والازدواج، وقامت مفاهيم: التلخيص، والوقف، والحذف، والمشهد بتسارع الزمن وتباطئه في بنية الحكي.

المشاركة  –الرغبة  –الرؤية من الخارج  –الرؤية مع  –علاقة  –زمن الخطاب  –الشخصيات  –الكلمات المفتاحية: السارد 

 الوقف. –التخليص   -الازدواج –التقابل  –التدرج  –النفور  –

The Narrator and His Relationship with Characters and Time in the Short Story 

Collection Haft Peikar: The Seven Figures by Hafeez Jalandhari – An Analytical and 

Artistic Study 

Nevin Amr Hasanin Menaz'a Ali 

Urdu Department, Faculty of Humanities, Al-Azhar University, Cairo, Egypt. 

E-mail: neveenamrhasaninmonzaiali.56@azhar.edu.eg 

Abstract: Using a technical analytical approach, this research aims to examine the narrator's 

technique in the short story collection (Haft Pekar: The Seven Forms) by Hafiz Jalandhari. 

This research examines the narrator,s technique as one of the elements of Literary narrative. 

It addresses the most important issues and contents contained in the short story collection. it 

Then examines the definition of the narrator , the structure of the narrative characters within 

the narrative text, the narrator's relationships with the characters , and the structure of the 

discourse time within the narrative text. The research concludes with its findings and 

recommendations, along with a list of its most important sources and references. The research 

results revealed that the narrator's knowledge is equivalent to the knowledge of the narrative 

character, which the narrator controls through a combination of "vision with" and "vision 

from the outside". The narrator stands in a middle ground between the character's surface 

world and their inner world. All the narrative characters revolve around four relationships: 

desire, communication, participation, and aversion. The narrator has the greatest influence 

on these relationships. The narrator's relationships with the narrative characters are based on 

three rules: gradation, contrast, and duality. The concepts of summary, pause, deletion, and 

scene accelerate and decelerate time in narrative structure. 

Keywords: Narrator – Characters – Time of Discourse – Relationship- Vision with- 

Vision from the Outside-  Desire -  Participation – A vesion – Graduation – Opposition 

– Duality- Duality- Salvation – Pause.  
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لقد ظهرت أشكال متنوعة من الأدب السردي، وتطورت أساليب الأدب ومضامينه، ومع 
لأدب القصصي لم يتخل عن تقنية السارد )الراوي( أو شيوع أسلوب التقرير السردي، ذلك فإن ا

وتقنية السارد في القصص تم استخدامها باعتبارها لونا أو خيطا في منظومة أو لوحة جمالية 
دالة مكونة من عدد هائل من الألوان، والخيوط، والظلال، وتعددت أشكال السارد ووظائفه، وقد 

سات البنيوية والأسلوبية بدراسة السارد في النص القصصي حتى أصبحت دراسته اهتمت الدرا
شرطا وطريقا لفهم عناصر السرد القصصي بشكل عام، مثل: زاوية الرؤية، والمسافة، والزمان، 

 والمكان، والشخصيات، واللغة، والمؤلف، وعلاقته بالقارئ، وغير ذلك.
 :والأسباب التي دفعتني إلى هذا البحث، هي

، حيث إن بعض في الأردية تكاد تخلو الدراسات النقدية التي تفرد السارد بالدراسة -1
 (وجهة النظر)أو  (زاوية الرؤية)الدراسات قامت بمعالجة السارد كعنصر صغير داخل ما يطلق 

حسب النقاد واختلافهم في تسمية هذا المصطلح، كما تناولته دراسات  (التبئير)أو  (المنظور)أو 
أخرى داخل البنية السردية لخطابات النص القصصي باعتباره مظهرا من مظاهر السرد ولا 

 يتوقف الأمر عليه فقط، وإنما يأتي ذكره ضمن مجموعة أخرى من العناصر.
ي كونه موقعا أيديولوجيا؛ فجعلت إن الدراسات التي تناولت السارد اختصرت دوره ف – 2

 منه مجرد عنصر سردي يركز على قراءة المضمون الإيدلوجي الذي يحتوي عليه النص.
لذلك كانت دراسة السارد مهمة لأنه من أوضح العناصر في الأدب القصصي؛ ولأنه 

لكافي من يعد مدخلا حقيقيا لدراسة السرد؛ والمفتاح المناسب لفهم النص؛ ولأنه لم ينل القدر ا
 الدراسات التي تفرده بالدراسة.

 :مشكلة البحث
إن موقع السارد في العمل الأدبي قد يتطابق مع إحدى الشخصيات القصصية وقد لا 
يتطابق، فكثيرا ما يبدو السارد وكأنه ملازم لإحدى الشخصيات القصصية إما بصورة مؤقتة أو 

لذي تحتله الشخصية؛ فضلا عن ذلك فإنه على طول السرد؛ وبذلك يحتل الموقع المكاني نفسه ا
قد يمتزج الراوي بإحدى الشخصيات فيتبنى أنظمتها الأيديولوجية، والتعبيرية، والنفسية، وفي 
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حالات أخرى يرافق السارد شخصية ما لكنه لا يمتزج بها، وفي هذه الحالة يختلف السارد مع 
ية، أو غير ذلك، وبقدر ما يلازم السارد الشخصية في المستويات الأيديولوجية والنفسية والتعبير 

الشخصية ولا يتجسد فيها يمكنه أن يرسمها ويصورها، ولا يستطيع أن يفعل ذلك إذا كانا يشتركان 
 في نظام إدراكي واحد؛ لذلك فإن هذا البحث يدور حول الفرضيات الآتية:

ليها الفرضية الأولى: توجد فروق بين وضعية الشخصية القصصية التي يسيطر ع
 السارد، ووضعية الشخصيات القصصية الأخرى.

الفرضية الثانية: توجد فروق بين ما يعرفه السارد عن الشخصية القصصية التي يسيطر 
عليها، وبين ما يمتلكه من المعرفة ذاتها عن الشخصيات القصصية الأخرى، وتبعا لذلك فإن 

ن الخلف" حتى لو جاء الحكي بضمير تصنيف عملية السرد ينتقل من "الرؤية مع" إلى "الرؤية م
 المتكلم.

الفرضية الثالثة: هناك علاقة بين رؤية السارد لنفسه، ورؤيته لبقية الشخصيات 
القصصية، وهذه العلاقة تتأرجح بين المطابقة والتباين وتوضح مدى تغلغله في أعماق 

 الشخصيات القصصية الأخرى مثلما فعل مع نفسه أم لا. 
: توجد حدود فاصلة بين تقنيات السرد التي يتم الانتقال بها من عالم الفرضية الرابعة

 الشخصيات الخارجي إلى عوالمهم الداخلية.
الفرضية الخامسة: هناك علاقة خاصة بين السارد والمؤلف في عملية السرد التي تتم 

 بضمير المتكلم. 
ير آخر فروق الفرضية السادسة: توجد فرق بين زمن القصة وزمن الخطاب، أو بتعب

 بين زمن المتن الحكائي وزمن المبنى الحكائي داخل العمل القصصي.   
سة امتناولا بعض القضايا التي تتعلق بدر  -محاولة على الطريق –وجاء هذا البحث 

 علاقتهالسارد، مثل: دراسة مفهوم السارد، ووضعيته داخل النص القصصي، وطبيعة 
وعلاقته رد االسي؛ لذلك جاء عنوان هذا البحث: بالشخصيات والزمان داخل النص القصص

لحفيظ :الأشكال السبعة( )ہفت پيكر من خلال المجموعة القصصيةبالشخصيات والزمان 
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، وتحدثت عن كل جانب من الجوانب السابقة، وشفعت كل منها فنية تحليلية دراسة جالندهرى 
البحث مجرد تهويمات  حتى لا يكون  –موضوع الدراسة  –بنماذج من المجموعة القصصية 

 نظرية.
وقد اعتمدت في الدراسة على المنهج التحليلي في دراسة هذا الموضوع. وقد قام البحث 

 على التالي:                                                                         
 .ومؤلفاته ( حياتهحفيظ جالندهرى )عنونت له بـ  أولًا: تمهيد تحدثت فيه عن الأديب

: )ہفت پيكر لمجموعة القصصيةقراءة تحليلية لثانياً: الفصل الأول عنونت له بـ 
 .لحفيظ جالندهرى الأشكال السبعة( 

: السارد وعلاقته بالشخصيات والزمان من خلال ثالثا: الفصل الثاني جاء بعنوان
  تحليلية فنية.دراسة  لحفيظ جالندهرى : الأشكال السبعة( )ہفت پيكر المجموعة القصصية

 .                                        لأهم نتائج البحثرابعا: الخاتمة توصلت من خلالها 
 ا: قائمة المصادر والمراجع.                                                                                  خامسً 
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 ومؤلفاته(تمهيد حفيظ جالندهرى )حياته 

، حصل البنجاب الشرقي )بنجلاديش حاليا(م في 1900ولد )حفيظ جالندهرى( في عام 
حيث تعلم اللغة الفارسية كما تعلم تلاوة القرآن الكريم  (1)على تعليمه في مراحله الأولى في المنزل

تنقل لم يعجب بهذه المدرسة،  هفي المسجد وبعد عامين التحق بالمدرسة التبشيرية الأمريكية لكن
ثم انقطع عن  ،لم يكن لديه رغبة في التعلم حتى حاز على الفرقة السابعة بين مدارس عديدة إذ

  (2)التعليم.

على سمعة وشهرة عظيمة في الأدب )حفيظ جالندهرى( عن مكانته الأدبية فقد حاز أما 
الشعر والنثر وذلك على النحو التالي:  ما بين  وجاءت آثاره وأعماله الأدبية متنوعة (3)الأردي،

 . ديوان شعر بالأردية بعنوان )سوز وساز( أي الحرقة(4)الإسلام  ملحمة :أي ،اسلام( )شاهنامہء

ديوان شعر بالأردية بعنوان . (6)ديوان شعر بالأردية بعنوان )بہار كے پهول( أي زهور الربيع (5)
لحن  :أي ،ديوان شعر بالأردية بعنوان )نغمہء زار( (7))بزم نہيں رزم( أي معركة ليس مجلس.

ديوان شعر بالأردية  (9).ديوان شعر بالأردية بعنوان )چراغ سحر( أي مصباح السحر (8) .الألم
جالندهرى( وهي مجموعة أشعاره  كليات)حفيظ (10)كشمير( أي صورة كشمير. بعنوان )تصوير  

ديوان شعر بالأردية  (12) .لحفيظ قصائدأغاني و  :أي ،حفيظ كے گيت اور نظميں() (11)الأردية.

                                                 

 .5. صبع،بدون تاريخ ط ،دهلى ،پريسمطبوعه كوه نور  حفيظ، بار اوّل، نتخاب كلام  حفيظ جالندهرى، ا   (1)

  .4، صم۱۹۶۰ دہلى، بكس، پوسٹ سيريز بكـ پاكٹ ارُدو ،  حفيظ نتخاب كلام  حفيظ جالندهرى، ا  

، الندهرى ، مرتب خواجہ محمد زكريا، فريد بكـ ڈپو لمٹيڈ، نئى دهلىجكليات حفيظ  ،------- ---- -(2)

 .24م، ص۲۰۰۸

 .5. ص، بدون تاريخ طبعشاہنامہء اسلام، لاہورانے، دفتر حفيظ كےافس  ،-------    ----(3)

 .4، ص۱۹29خاص اڈيشن، لاہور،  لاہپلام، جلد اول، اس شاهنامہ    ،-------    ----(4)

 .3، ص۱۹۳۵، لاہور، اور كتاب خانه حفيظ اردو بازار اردو جلس  مسوز وساز،   ،-------    ----(5)

 .1م، ص1940دار الاشاعت پنجاب، لاہور، ، بار سوم، بہاركےپهول  ،-------    ----(6)

 .2،صهـ.۱۳۹۳زم، بد طفيل نقوش پريس، لاہور، بزم نہيں ر  ،-------    ----(   7)

 .2م،ص۱۹۶۱يو تاج آفسپوسٹ بكس، دهلى، ننغمہ زار،   ،-------    ----(8)

 .2، صبعطبدون تاريخ  چراغ  سحر ، ،-------    ----(9)

 .8، ص۱۹۳۷صوير  كشمير، ت،  -------    ----(10)

 .2، صجالندهرى كليات حفيظ  ،------    ----(  11)

 .1،ص۱۹۴۱ل روڈ، لاہور، تحاد پريس بُ ت اور نظميں، ا  حفيظ كے گي  ،-------    ----(12)
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 التهجد مناجاةأي ( مناجات تہجد كى)بعنوان  (13) المرارة الحلوةأي  (خابہء شيريںلت)بعنوان 
 (15)الزهور. إكليل)پهول مالا( أي  (14)

قصص قصيرة  أي  أما بالنسبة لمؤلفاته النثرية فقد جاءت بعنوان )حفيظ كے افسانے(
)سندباد جہازى( أي  (17).أشكالسبع  ( أيمجموعة قصصية بعنوان )ہفت پيكر (16)لحفيظ.

   (18)سفينة السندباد.

فأنعم  ؛م((1719- 1713اعتنق أجداده الإسلام في عهد الملك المغولى )فرخ سير )
ية قامت بالسيطرة على الإقطاع نجليزيةالحكومة الإ ونظرًا لأنعليهم بإقطاعية في )جالندهر(، 

 وساعده ابنه )شمس الدين( في، بالتجارةإلى العمل جده )مهر الدين(  مما دفع ؛التمردتهمة ب
وكان ابنه )حفيظ جالندهرى( أول ابنائه من زوجته  ،التجارة، ثم تزوج )شمس الدين( مرتين

منزل  وبسبب تكالب صروف الدهر ومصائبه على كما كان له أخوة وأخوات غير أشقاء. ،الثانية
   أقربائه ليس لها أولاد. تولت تربيته وتبنّته سيدة منرى( )حفيظ جالنده

 ،(19)م1917تزوج )حفيظ جالندهرى( ثلاث مرات الزوجة الأولى كانت ابنة خالته عام 
، والتقى بامرأة انجليزية تدعى )انيلا( ،ثناء تواجده في )انجلترا( ذهب لعدة أيام إلى )فرنسا(وأ

م ثم تزوجت منه وبقى هذا 1939الهند عام ذهبت إلى و  ،موطنها وتعرف عليها؛ فقامت بترك
م توفيت زوجته 1954. وفي عام (20)موطنهاإلى عادت ف ؛ثم انفصلا ،الزواج اثنى عشر عامًا

 في مدينة )لاهور(.معا قاما أو  ،م1955ذاعة تدعى )خورشيد( عام فتزوج من فنانة في الإ ؛الأولى

                                                 

 .3ء، ص۱۹۴۶خابہء شيريں، مكتبہ اردو دہلى، ل،  ت-------    ----(13)

 .1م، ص۱۹۵۳  ،لىہبازار د ، اردوجاتتہجد كى منا ،-------    ----(14)

 .1م، ص1928ار الاشاعت پنجاب، لاہور.دمالا،  پهول  ،------    ----(  15)

 .2، صسانے، دفتر شاہنامہء اسلام، لاہورحفيظ كے اف  ،-------    ----(16)

 .  8ء، ص۱۹۵۹ردو زبان لاہور ، لاہور، اہفت پيكر،   ،-------    ----(17)

 .1، صء۱۹۲۶ار الاشاعت پنجاب، لاہور، دبار اوّل ،  ،ندباد جہازىس،  -------    ----(18)

 .24( حفيظ جالندهرى، كليات حفيظ جالندهرى ، مرتب خواجہ محمد زكريا،  ص19)

 .27، 26( المرجع السابق ،  ص20)
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وفتاة  ،ست من زوجته الأولى )زينب( ،)حفيظ جالندهرى( من زيجاته ثماني فتيات رزق وقد  (21)
بينما حُرم  ،وفتاة أخرى من زوجته الثالثة )خورشيد( ،من زوجته الثانية الإنجليزية )انيلا(واحدة 

 كانت شاعرة.ورثت عن أبيها قرض الشعر؛ فبناته فتاة تدعى )تسنيم(  منو  الذكور،من 

، وفي الرابع بحالة من الوهن والضعف الشديدت الأخيرة من حياته في السنواأصيب 
م ساءت صحته للغاية، وظل تحت العلاج بمستشفى )سروسز( بلاهور 1982 عام من ديسمبر

م، وكان قد أوصى زوجته قبل 1982فته المنية في الحادي والعشرين من ديسمبر عام احتى و 
في مدينة )لاهور( بجوار قبر زوجنه  هدفنتم ولكن  ،وفاته بأن يتم دفنه بجوار العلامه )اقبال(

تسعة أعوام من وفاته في السابع والعشرين من سبتمبر عام مضى  ماالأولى )زينب(، وبعد
 .(22)إلى ساحة العلامه )اقبال( طبقًا لوصيته جثمانهتم نقل  ،م1991

تحمل العناء فقد يحتذى في الكد والسعي الدؤوب تعتبر حياة )حفيظ جالندهرى( مثالًا 
مجالات الحياة المختلفة، عمل )حفيظ جالندهرى( في ففي شبابه  ،والمشقة سعيًا لطلب الرزق 

لم تكن مناسبة لهذا الشاعر  المجالاتلكن تلك  ،والسكة الحديد ،والعطور، تصميم الملابس مثل 
)اعجاز(  :باسمحيث أصدر مجلة  ،فتركها جميعًا ثم بدأ اتصاله وعمله بالصحافة الأدبية ؛العظيم

م 1922ثم أتى إلى مدينة )لاهور( عام  ،بمدينة )جالندهر( التي لم يصدر إلا خمس أعداد
 مجلة )ہزار  عمل بثم أي: شباب الأردية،  اردو( )شباب  تسمى  بمجلة شهرية اوعمل موظفً 

ة ا لمجلين )حفيظ جالندهرى( مديرً عُ ثم  ا قليلة،شهور  فيها إلالم يبق و  حكاية، أي: ألفداستان( 
، أي: جريدة للأطفال بعنوان )پهول(مديرًا لو أي: ثقافة المرأة،  ،)تہذيب نسواں( :للمرأة بعنوان

وقبل ذلك أصدر جريدة أي: المخزن،  ،لجريدة )مخزن( اين مدير م عُ 1926وفي عام  الورد،
عمل خلالها في يعدة أعوام  ظلوبهذا  الإسلام، ، أي: حماية)حمايت  اسلام( :جمعية بعنوان

                                                 

 ، مكتبہء افكار، كراچى،۱۴۶، ۱۴۵، ۱۴۴شماره نمبر  ،( افكار، حفيظ نمبر، مرتبہ صہبا لكهنوى21)

 .27. ايضًا حفيظ جالندهرى، كليات حفيظ جالندهرى،  ص 494ء، ص۱۹۶۳

ى ايچ ڈى اردو ، پنجاب يونيورسٹى لاہور پشخصيت وفن،  -سيد نواز حسن زيدى، حفيظ جالندهرى (22)

 .51 -  47ص ،۲۰۰۴
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إلا أن هذا العمل جعله المجلات والجرائد، وعلى الرغم من أنه لم يستمر في هذا العمل طويلًا 
 (23) فيما بعد.ذائع الصيت وأضفى عليه معرفة وشهرة 

 منذ الشعرمبكرا؛ فأخذ في كتابة  بوادر الموهبة والشاعرية)حفيظ جالندهرى(  ت علىبد
من عمره، بدأ يحظى بشعبية كبيرة في )جالندهر(  ةلسابعة عشر في الحادية عشر من عمره وفي ا

وفي إحدى المشاعرات تم  ،المشاركة في المشاعراتكما كان كثير   والمناطق المحيطة بها،
 . (24)وبعد ذلك كان يذكر هذا اللقب مع اسمه ،ه لقب )أبو الأثر(ؤ عطاإ 

شهرتها حتى )نواب  وصلت الإسلام ملحمةأي:  ،اسلام( شاهنامہءحينما كتب الـ )
م جعله مرافقا له في أداء 1935وفي عام  ،فدعاه إلى حضور الأعياد والاحتفالات ؛بهاولبور(

وفي  ،أعوام ةثلاثمدة ل ةثلاثمائة روبييا قدره شهر  ام قرر له راتب1937وفي عام  ،فريضة الحج
 (25)م ذهب إلى )انجلترا( وقضى هناك تقريبًا ثمانية أشهر.1938عام 

عاطفة  في شخصيتهأصقل  وهذا الأمر  الحانية؛ الأبيد )حفيظ جالندهرى( من  حٌرم
لها تعرض ، كما فجرت الصدمات التي فقد كان محبًا لبناته الثمانيةالأبوة الودودة الحانية، 

 ،عندما وقعت ابنته )ارشاد( في البئرينابيع الشعر في نفسه المكلومة، فحفيظ جالندهرى( )
ابنته  أصيبتفي ذكرى )ارشاد(، وعندما  :أي ،)ارشاد كى ياد ميں( :بعنوان اكتب نظم ،وتوفيت

)حفيظ  بسبب ما تعرضت له من إيذاء زوجها؛ أبقاهاالإتزان الذهني  فقدبالشاعرة )تسنيم( 
 قام  (26)ثناء رعايتها مرض هو نفسه. أوأنفق ثروة على علاجها، و  ،جالندهرى( معه حتى مات

 ،)شمله(، حيث كان أثناء قيام باكستان في النشيد الوطنى لباكستانبكتابة  )حفيظ جالندهرى(

                                                 

 .25، 24( حفيظ جالندهرى، كليات حفيظ جالندهرى،  ص23)

-25.  ايضًا حفيظ جالندهرى، كليات حفيظ جالندهرى،  ص5، انتخاب كلام حفيظ، ص--------------( 24)

27. 

 .27، 26،  كليات حفيظ جالندهرى،  ص--------------(25)

 .60صسيد نواز حسن زيدى،  حفيظ جالندهرى شخصيت وفن، -(26)
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، أي: كشمير جريدة )آزاد  كشمير(ل ام، وعين مدير 1947ووصل إلى مدينة )لاهور( في سبتمبر 
   (27) الحرة.

 

 

  

                                                 

ا ، ايضً 435ء، ص۱۹۹۱( انور سديد، اردو ادب كى مختصر تاريخ، مقتدره قومى زبان، اسلام آباد، 27)

 .  حفيظ جالندهرى،33ء، ص۲۰۰۷رينہ رحمن، حفيظ جالندهرى كا فن، اشاعت اول، نئى دهلى، ڈاكٹر ز

 .27كليات حفيظ جالندهرى،  ص
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 الفصل الأول

 لحفيظ جالندهرى : الأشكال السبعة( )ہفت پيكر لمجموعة القصصيةقراءة تحليلية ل

أردنا أن نتلمس الطريق نحو تحديد القضايا الاجتماعية في المجموعة القصصية إذا ما 
ليتسنى لنا تشخيص المشكلات أو القضايا التي تناولتها، وكيفية معالجتها،  –محل الدراسة  –

 والأفكار التي طرحتها؛ لاستطعنا إلى حد كبير حصر موضوعنا تحت العنوان الذي يحمله.

أن هذا الفن القصصي قد حصر نفسه في معالجة القضايا ونلاحظ في بادئ الأمر 
الاجتماعية التي تنوعت بتنوع الحياة الإنسانية ومواقفها المتباينة؛ حيث نستطيع تلخيص هذه 

 الموضوعات فيما يلي:

  المشكلات الاجتماعية الصغيرة التي  –في بعض نماذجها  -إن هذه القصص تجاوزت
حوالها، وتخلف مواقعها ومفاهيمها في الحياة العامة؛ لهذا تفرزها الأسر الفقيرة من سوء أ

يظهر أبطالها في وضع متدن تلفه الشكوى والمرارة، إلى مشاكل الإنسان وسلوكه 
الاجتماعي، وإصلاح مفاهيمه بوصفه بنية في مجتمع عام يواجه تقاليده المتوارثة، 

لى رغبة الأخرين، وأن يؤمن ينبغي أن يختار هو مثلًا بنفسه زوجته لا اختيارا نزولا ع
بحرية المرأة فيما يتصل بحياتها ومستقبلها خاصة في موضوع زواجها، فليست المرأة 

 كائنا يجب التخلص منه، وليست شيئا يباع ويشترى.

  قضايا وموضوعات الأسرة، وتطرقت  –بالإضافة إلى ذلك  -وعالجت هذه القصص
ثه بالتقاليد الموروثة بتزمت شديد، كما توجهت لبنائها القائم على مفاهيم سلطة الأب وتشب

اجتماعيا إلى مفاهيم الخيانة الوجدانية والزوجية، وكيف تسبب هذا الأمر في انفصال 
اجتماعي، وأحدث هوة سحيقة عمد السارد إلى ملئها بتصرفات اجتماعية متهورة ومنافية 

وارثة من خلال شخوص القص للقيم الدينية والخلقية الثابتة والمت –في أكثر الأحيان  –
وأبطاله؛ وتحولهم إلى مسخ مشوه داخليا لا يفارقه ما قارفه من آثام، يحركه السعي 
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الفاحش إلى الانتقام من نفسه وجلد ذاته، ضاربا عرض الحائط بكل الاعتبارات 
 الاجتماعية والأخلاقية.

وتنوعها؛ فإنه يمكننا وبما أن المشكلات الاجتماعية بطبيعتها لا يمكن حصرها لكثرتها 
تحديد معالم المشكلات الخاصة في المجموعة القصصية ...؛ إذا حددنا أهم المحاور الأساسية 

 التي كانت تدور حولها أجواء السرد، وهي:

 السلطة في الأسرة:ـــ -1

تناول السرد في المجموعة القصصية سلطة مختلفة في الأسرة، منها سلطة الجد صاحب 
والمتحكم في البيت، وعلاقاته، واقتصاده، وزواج الأحفاد، والإرث الاجتماعي، وسلطة الرأي النافذ 

وهي بدورها ممتدة من سلطة الجد، وسلطة الإرث الاجتماعي، ودوره زوج الأم )وهو أيضًا العم( 
في الأسرة كنمط أو نظام اجتماعي، فقد عرضت القصة لهاتين السلطتين، كما عرض السرد 

في حالة فقد الأب موضحة مساوئ هذه السلطات المختلفة على الأبناء الذي  لسلطة زوج الأم
تعرضوا لفقد الأب؛ وهذا النوع من السيطرة يؤدي في كثير من الأحيان إلى مشكلات اجتماعية 
أكثر ضررا من المشكلة الأصلية نفسها، فالابن يرفض بطبيعته مثل هذا التحكم الذي يقيد حريته 

ويلغي شخصيته؛ فيلجأ إلى الفكاك والخلاص من هذا التسلط الممقوت؛ ليقرر  ورغبته واختياراته
التخلص من حياته المغلوبة وإرادته المسلوبة بالانتحار، على أمل بتحقيق ما تطمح إليه نفسه 
في عوالم ينعم فيها بالحرية وحياة أخرى، ومعنى ذلك أن هذا النوع من التسلط قد يؤدي إلى 

 ه من سقوط مكانتها.          ضرر أكبر مما تخشا

( أي كشى خود)ومن النماذج الدالة على هذا النوع من القضايا الاجتماعية قصة 
وإصرارهما على أن لا يتزوج )زوج الأم والعم(  التي يجسد فيها الراوي تسلط الجد والأب الانتحار
( من الفتاة التي شغف بها قلبه وملكت عليه حنايا نفسه؛ فقد أدت سلطة الأسرة مجيدالبطل )

في إصرارها على أن لا يتزوج من المرأة  -تحت قناع الشعور بالهيمنة وتطبيق النفوذ  -عليه 
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التي يحبها ويريدها إلى الوصول  لطريق مسدود؛ فلجأ إلى الانتحار والخلاص من الحياة برمتها 
على السلالم بسرعة ومررت  نزلت  )) قلبه معذبا بها؛ وذلك حيث يقول ما ترجمته: على أن يعيش

 بتسمانهناك زوجة أبي وأختي غير الشقيقة )زوجة مجيد( في القاعة تبالفناء حيث كانت 
 وتتهامسان.

الحكيم وأنا أتجرع الدم بداخلي، وكانت أذني ترن وكأن صوت إلى بيت ت ولكنني ركض
 من الباب والجدار نياح على ميت يأتي

ولما وصلت إلى منعطف الحارة وكنت على وشك التوجه إلى بيت الحكيم؛ إذ بصوت 
تطل برأسها من مصراع باب منزلها )عزيزة(  الشابة وجدت جارتنا عندما التفت  من الخلف، و 

 وتناديني.

فعدت على  ،بإصرار أشارت إلي  لوحت بشدة و ولكنها  "عمل "لدي: ائلًا ق فصرخت  
بتعجب  ى وجهها الجميلفنظرت  إل "ك؟يكيف حال أخ:"، وسألتنيإلى الدهليزأخذتني مضض. 

 ".إنه مريض"وقلت لها: 

 "؟أخبرك   من:"سألتهافقفزت من الدهشة، و ، "مالس   تناوللقد فقالت: "

 ".لا"أي شئ: بولكنني أجبتها قبل أن ت جيب  "؟، أليس كذلكأحدا"لن تخبر 

 :مكتوب فيها، و ، وكانت الرسالة بخط أخي"قرأها:"اوقالت ها لي،أعطتو أخرجت ورقة ف
 .الله لي، وليغفر مالس   أتناولوليس بيدي حيلة؛ سوف لميوافق، جدي 

 "ما معنى هذا؟" لم أفهم ما معنى هذا، فقالت:

إلى أين  .من الممكن إنقاذهلا يزال و  التاسعة، م قبل الساعةالس   يتناولنه لم أ يعني"
 "تذهب؟

 "سأستدعي الحكيم".قلت: 
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 .ومزقتهاي الورقة من يد تقالت لي: اذهب بسرعة وأخذف

فعول بدأ مسامًا؟ لق دا شيئً  مسح الحكيم العجوز عرقه بعد الفحص، وقال: "هل تناول
 "وعي؟منذ متى وهو فاقد الضعيف جدًا. ملاتخاذ تدابير عاجلة، فالأوإذا لم يتم ، مالس  

 ة،التاسع الساعة عاد إلى البيت من الخارج فيقد لمن وراء الستار:  يدتوال قالت
وجدته صعدت إلى الأعلى لأمر ما، ف بعد ساعةإلى الأعلى، و كوبا من الماء وصعد مني وأخذ 

جدت و  ةوسادالعندما رفعت و على الأرض،  تين، وكانت قبعته ووسادته ملقايتلوى على السرير
 تحتها. ورقةهذه ال

 زيزةعمع نفس الخط الذي رأيته وكانت  للحكيم،والدتي وأعطيتها يد أخذت  الورقة من 
 قبل نصف ساعة.

محلول الخشخاش، التي قطرة من  الأحد عشر -العزيزة أمي  :ومكتوب في الرسالة
يا. أمي العزيزة، وميأ عانيه  ذيلذل الوشربتها ستمنحني الخلاص من ا الماءذوبتها بيدي في 

ك التعيس يتيم الجريح. ) لبكيربط على ق وأدعوا الله أن، حبي، وأبلغي أخي وافر لا تقلقي
 .(28) (((  مجيد

                                                 

لى ميں جلد جلد سيڑهيوں سے اتُر كر صحن ميں سے گزرا. والان ميں ميرى سوتيلى ماں اور سوتي  (28)

 سرگوشياں كر رہى تهيں.ہمشيره يعنى مجيد كى بيوى آپس ميں مُسكرا مُسكرا كر 

ائيں كر ميں اندر ہى اندر لہو كا گهونٹ پى كر بهاگتا ہؤا حكيم كے گهر كى طرف چلا. ميرے كان سائيں س

 رہى ہيں. اور ماتم كى صدائيں آ نيبرہے تهے. معلوم ہوتا تها در وديوار سے 

ميں نے  ے سے ايكـ آواز آئى.گلى كے موڑ پر پہنچ كر ميں حكيم كے گهر كى طرف مُڑنا چاہتا تها كه پيچه

 پلٹ كر ديكها.

 ہمارے محلّہ كى ايكـ نوجوان لڑكى عزيزه اپنےگهر كے كواڑ كى اوٹ سے سر نكالے نام لے كر مجهے

 پكار رہى تهى.

تهـ ميں نے چلاّ كر كہا. " مجهے كام ہے". اسُ نے زور زور سے باز وبلا ہلا كر زياده اصرار كے سا

  اشاره كيا. ميں بادل ناخواسته واپس پلٹا. "وه مجهے اپنى ڈيوڑهى ميں لے گئ اور پوچهنے لگى. 

 "تمہارے بهائى كا كيا حال ہے؟" 

 وه بيمار ہے".ميں نے تعجب سے اس كے حسين چہرے كى طرف ديكها."

 "اس نے زہر كها ليا ہے"

 ميں حيرت سے اچُهل پڑا: تمہيں كس نے بتايا؟"

 "تم كسى كو بتاؤ گے تو نہيں؟"
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ي ولم يقف الأمر عند هذا الحد من مظاهر ممارسة السلطة والنفوذ على أفراد الأسرة، فف
ودقصة ) يجسد الكاتب أيضا أن مظاهر التسلط والتحكم كانت تصل إلى  الانتحار( أي كشى خ 

الأمور الحياتية الضروية، وهي الطعام والشراب؛ فألقت الضوء على أن أحد شخوص القصة 
ا ( لم يستطع من شدة ما يتملكه من الخوف والرعب والهلع المطالبة بالطعام، فقال مرياضوهو)

ابق الثالث لطالدرج ببطء إلى اد و صعفي وبدأت بهدوء،  والتفت   ،رأسي تلقائيًا ىانحن))ترجمته: 
ن أي"إلى وهو يقول: أبي كالرعدصوت  فسمعتالخوف،  دان مني ترتعانزلنا، كانت قدممن م

 "تذهب؟

، صامتاأن أتفوه بشئ، ووقفت  فعدت إلى الأسفل بدون ، تي للمضي قدمًاقو سلبت من 
د أن تريعد، ها ترتيها؛ وكانت شفتيفي عينبريق العجز وقلة الحيلة إلي و وكانت أمي تنظر 

كذا، "لماذا تقف تحدق ه:أبي مرة أخرى ثم قال  يء.قول شتخشى من كانت  لكنهاتقول شيئا، 
 "؟هل أكلت

                                                 

 كچهـ سوچے اور يه جانے بغير كه يه كيا كہنے والى ہے. ميرے منه سے نكلا"نہيں"  

ـ دادا ـوئے چند لفظ تهے اس نے ايكـ كاغذ نكالا اور مجهے ديديا."اسے پڑهو" يہ ميرے بهائى كے لكهے ہ

 جان نے منظور نہيں كيا. اب كوئى چاره نہيں ہيں زہر كها رہا ہوں. الله مجهے معاف كر دينا.

 ميرى مجهـ ميں كچهـ نه آيا "اس كا كيا مطلب ہے؟"

ے. تم تها. ابهى اس كا بچ جانا ممكن ہ :اس كا مطلب يه ہے كه اس نے نو بجے سے پہلے زہر نہيں كهايا

 اتے ہو؟"كہاں ج

 ـسے لے ليا اور پهاڑ ڈ  ـيه كہہ كر اسُ نے كاغذ ميرے ہاته  ...............الا. ....حكيم كو بلُانے. جلد جاؤ ــــــــ

ر كر بوڑهے حكيم نے معائنے كے بعد پسينه پونچها اور كہا"اس نے كوئى زہريلى چيز كهائى ہے؟ زہر اث

 شكم ہے؟ يه بے ہوش كب سے ہے؟" گيا ہے اگر فوراً تدبير نه كى گئ تو اميد بہت

ا. اوُپر بجے يه باہر  سے گهر آيا تها. مجهـ سے پانى كا گلاس لي ۹والده نے  پردے كے پيچهے سے كہا _ 

ٹوپى اور تكيه  چلا آيا. ايكـ گهنٹہ بعد ميں كسى كام كے لئے اوُپر آئى. يه چار پائى پر تڑپ رہا تها. اس كى

 كيه اٹُهايا تو اس كى ته ميں مجهے يه كاغذ ملا.زمين پر پڑا تها. جب ميں نے ت

زه كے ميں نے والده كے ہاتهـ سے كاغذ لے كر حكيم كو ديا. يه اسى طرز كى تحرير تهى. جو ميں نے عزي

 پاس آدهـ گهنٹه ہؤا ديكهى تهى

مجهے  افيم كےست كى گياره بونديں جو ميں نے اپنے ہاتهـ سے پانى ميں حل كر كے پى ہيں.:  پيارى ماں

ت بہت ہر روز كى بے عزّتى سے نجات دلا ديں گى. پيارى ماں تم فكر نه كرنا بهيّا كو ميرى طرف سے بہ

جيد(.  حفيظ تمہارا بے نصيب يتيم )م  خدا كرے وه تمہارے زخمى دل پر پهاہا ركهنے كے قابل ہو. .پيار دينا

  . 83-79جالندهرى، ہفت پيكر، ص
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لة سوعندما نظرت  إلى ، المطبخ مسرعا نحوواتجهت  ،كذاأتناول الطعام"،قلت سوف "
 ت.الخبز البائ قطعتين أو ثلاث منسوى  أجد فيهالم  الخبز

 ."اليوم"لم يطهى شيء 

ا هني آكلنأوتظاهرتبقطع الخبز الجافة،  التقطتالوساوس، من شدة خفق يبدأ قلبي 
 أنه لا يوجد خبز. عنأبي أخفي . لا أعلم لماذا أريد أنلبابوظهري ل

 تسمعين .... ما أقول. ألا...   لا تنهضين وتطعميهلم  : "قال والدي لوالدتي

ب ز  الخبز خصيصًا لكالتفت تلقائيًا واسترقت   (29) ((.النظر. لقد خ 

يجسد قمة مظاهر  الانتحار( أي كشى خود) ويقوم السارد بتصوير مشهدا في قصة
 التسلط واستخدام النفوذ على أفراد الأسرة، حيث إن الأم تحاول إيقاظ الشعور الداخلي عند الأب

( الذي قرر الانتحار مجيد) أخيه حتى يتحرك لإنقاذ ابن )مشاعر الأبوة عند زوج الأم أو العم(
يقوم بمعاقبة  زوج الأمم ليتخلص من هذا النفوذ المستبد المدمر لكل شيء، ولكن وشرب السُ 

أبي وصرخ وقف )) الأم بالسباب والضرب المبرح لمجرد قولها ذلك، فيقول الكاتب ما ترجمته:

                                                 

گا جو ا اور ميں چپ چاپ مُڑ كر آہسته آہسته انُ سيڑهيوں پر چڑهنے لميرا سر خود بخود جهكـ گي  (29)

مجهے اسى وقت ہمارے مكان كى تيسرى منزل كو جاتى تهيں. ميرے پاؤں خوف سے كانپ رہے تهے. 

 "ادُهر كہاں چلا"؟  اپنے باپ كى گرج سنائى دى.

و گيا. ر آيا اور گُم سم كهڑا ہميرى آگے بڑهنے كى قوّت سلب ہو گئى اور ميں كچهـ بولے بغير نيچے ات

ٹ ميرى ماں ميرى طرف ديكهـ رہى تهى. اس كى فكرمند نگاہوں ميں بے بسى كى جهلكـ تهى. اس كے ہون

كہا:"  كانپ رہے تهے. وه كچهـ كہنا چاہتى تهى. شايد وه كچهـ كہتے ہوئے ڈرتى تهى. مير ے باپ نے پهر

 گُہنےّ كهڑا ديكهتا كيا ہے. كهانا كها ليا؟"

س ميں "كها ليتا ہوں" يه كہہ كر ميں جلد جلد باورچى خانے كى جانب چلا . ميں نے چنگير كو ديكها. ا

 روٹى كے دو تين باسى ٹكڑوں كے سوا كچهـ نه تها.

  "آج كچهـ پكاّ نہيں"   

طرح طرح كے وسوسوں سے ميرا دل دهڑكنے لگا ميں نے وہى سوكهےٹكرے اٹُهالئے اور دروازے كى 

اہتا كه چر كے كهانے كا بہانه كر ليا . نه جانے كيوں ميں اپنے باپ سے يه بات پوشيده ركهنا طرف پشت ك

 روٹى نہيں ہے.

 "اٹُهـ كر اسے كهانا كيوں نہيں ديتى ــــ سُنتى ہے ــــ ميں كيا بكـ رہا ہوں"

يكر، جالندهرى، ہفت پروٹى صرف تمہارے لئے پكائى گئ تهى. حفيظ  ميں نے بے اختيار مُڑ كر جهانّكا.

     .73، 72ص
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بأمي تنظر إلى أبي نظرات  نظرت فإذا .الآن، وهو لم يمت بعد من قائلًا: "لقد أقمت  حدادا
 . "المساء فيسوف يموت ، فلم يمت الآن كان إذا: "قالتمملوءة باللوم، ثم 

رج أبي أخهناك شيء في قلبي يقول ذلك في ذعر.  ناكيا الله، ما هذا الذي يحدث؟ 
ليمت لا كانيقول:"وإلى جانب الشتائم والسباب ، أمي هنا وهناكيضرب  بدأو  أنبوب النرجيلة

 (30)بالخارج، لقد دمرتموني.(( موتوايهمني، لتموتوا جميعكم،اخرجوا من بيتي، 

ونخلص إلى استنتاج هو أن موقف القصة السابقة موقف متطور؛ إذ تطرح القصة 
ج أبطالا إيجابين مقابل أبطال سلبين، فالجد المتسلط، والأخ المتسلط، والأب المتسلط، أو زو 

الأم؛ أبطال سلبيون اجتماعيا من وجهة نظر القاص، يجب التصدي لهم بأبطال إيجابين؛ مما 
 تتميز بالصراع الذي تديره بين شخصياتها لتنتهي منه إلى الانتحار( أي كشى خود)جعل قصة 

 معالجة المشكلة التي تناقشها.

 الخيانة الزوجية:ــ -2

عالجت المجموعة موضوع الخيانة الزوجية ضمن محور الأسرة، باعتبارها حالة 
تسلط  يجة لعوامل منهااجتماعية ضارة؛ أفرزتها الحالة المرتبكة لحياة الأسرة، وتأتي الخيانة نت

أفراد الأسرة بعضهم على بعض، وما ينتج عن ذلك من فقدان التوافق بين الزوجين؛ بما يقود 
وعة إلى تفكك الأسرة وضياع أفرادها؛ وأخيرا تحلل أفرادها من قيمهم الخلقية، وقد عالجت المجم

 :القصصية هذا التحلل الخلقي كما يتمثل في الخيانات الزوجية بطريقتين

                                                 

 و نہيں گيا""ابهى سے سوگ منا ركها ہے . ابهى مر ت ميرا باپ اٹُهـ كهڑا ہؤا اور يه كہہ كر چلايّا.  (30)

تو  ميں نے ديكها. ماں ملامت آميز نظروں سے ميرے باپ كى طرف ديكهـ رہى تهى. وه بولى: "نہيں مرا

 شام تكـ مر جائے گا."

 كوئى ميرے دل ميں بيٹها بيتابى سے كہہ رہا تها. يا معامله ہے؟يا الله يہ ك

ے كماں كو دهڑ ادهر پيٹنا شروع كر ديا. قسموں اور گاليوں ميرى ميرے باپ نے حقےّ كى نے نكالى  

جا كر  ساتهـ ساتهـ وه كہتا جاتا تها. "ميرى بلا سے مر جائے. تم سب مر جاؤ. نكلو ميرے گهر سے باہر

    .   ۷۴، ۷۳نا س كر ديا". حفيظ جالندهرى، ہفت پيكر، ص ياتيرا سمرو. تم نے م



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2025يوليو  -29العدد                                      94                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

: عدم تبرير الخيانة التي تقع من الزوج أو الزوجة، سواء أكان ذلك انطلاقا من الأولى
وضع الرجل في المجتمع أم وضع المرأة التي تظلمها التقاليد في المجتمع ظلما بينا، وتحول 

 بينها وبين حريتها في ممارسة حقوقها، واختيار زوجها بإرادتها.

سواء في ذلك الرجل أم المرأة دون مناقشة الأسباب  : إدانة الخيانة الزوجيةالثانية
الاجتماعية المختلفة التي تقود المرأة المتزوجة أو الرجل المتزوج إليها؛ مما يجعلنا نصنف هذه 
القصص تحت الاتجاه التسجيلي، حيث إن من المعروف أن للقصة رسالة معينة مثل سائر 

عالجة تقود إلى التخلص منها، فليس الأمر مجرد الفنون، وهي معالجة المشكلات التي تناقشها م
 تبرير أو إدانة. 

وضوعه الخيانة الزوجية خاصة، مومن الملاحظ أن هذا النوع من القصص الذي يتخذ 
موضوع  –والتحلل من القيم الخلقية والتقاليد عامة أكثر من غيره في المجموعة القصصية 

التي تعد نموذجا لهذا النوع  الشرود(، أي: رگىآوا) وسنشير هنا إلى قصة بعنوان: –الدراسة 
من القصص، ويعقد الكاتب في هذه القصة مقارنة بين حياة البطل السابقة وحياته الحالية التي 
وصل إليها؛ فيذكر السارد أن البطل ينتمي إلى أسرة تتكون من أب وأم في مرحلة الضعف 

ها معرضا لأحاديث البطل الداخلية وما جة شابة، وعلى الجانب الآخر نجد فيو والشيخوخة، وز 
يجول بخاطره من صراع حول أحداث ماضية، يعتصر فؤاده الندم والألم، على ما اقترفه من 
خيانة لزوجته، ويحيا وحيدا مشردا ضائعا في غرفة تعج بالقاذورات، ويخيم على أجوائها الظلام 

لعوب عشقها، ضاربا بمسؤوليته الدامس، فقد ذهب يعب من الخلاعة والمجون في سبيل امرأة 
نحو زوجته وأبيه وأمه الطاعنين في الكبر عرض الحائط، تاركا لهم الإفلاس والفقر ينهش في 
جلودهم ولحومهم، فقد أنفق في سبيل إرضاء هذه المرأة اللعوب الغالي والنفيس، فضيع ثروة 

ذه المرأة لم تكنّ له حبا أبيه، وأهداها مجوهرات زوجته، وبعد أن خسر كل شيء، تبين له أن ه
وإنما تعشق ثروته، كما أنها تعشق رجلا ثريا آخر؛ فخرج كلاعب القمار الخاسر لم تبق له سوى 
لائمة الأفكار والهواجس والحياء الذي يمنعه من العودة إلى أسرته ومنزله، بعدما ضيعهم وتركهم 
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ذلك الشوق بابه كان مفتوحا دائما لتلك الثروة التي )) نهبا للضعف والعجز؛ فقال ما ترجمته:
ما أحبتني، تنتظرني بشوق مصطنعمن أكثر مأحبت ثروتي والدي، تلك المرأة التي  ورثتها عن

 استدان، تتلألأ مجوهرات زوجتي على أذنها وصدرها، تلك المجوهرات التى أجل زينة مزيفة
 ... آه. لصنعها من أجل زواجيوالدى 

نة ؛ لأنه تبدو أمامي هذه المرأة الخائيهتز إثر رعشتيأن سريري لو  مابدا لي ك
 فثروة أبي كلها راحت ضحيةً لرغبتها الجامحة في المال.عاشقة لرجل آخر ثري؛ 

ناحية منزلي  أن تسير قدمي تأبى، خرجت من منزلها كمقامرٍ خاسر مطأطأ رأسي
نيفي انتظاري، بل  وفيه والداي وزوجتي، الحزين منعني يحيائي ف، والرحيلحية السفر ناتجر 

 .من العودة إلى هناك

تلك ، تومض حقائق تلك الأحداث في عقلي كما البرق الذهول،  هذه الحالة منفي 
 الحقيقة المؤلمة التي كانت نهاية سعادة والداي العجوزان وزوجتى الشاب ة.

لي، لعودة لمنز هل يجب علي  اوفي حالة من الندم والأسف، ألوم نفسي على ما فعلت. 
 الفرصة، يجب أن أنسى أنه كان لي منزل. ضاعتليس لدي مثل هذه الجراءة، 

، سنوات الضعف والشيخوخةآثار عليه  والدي  أتي أمامي وجه حسرة  أخرى يثم مرةً 
د، وهم أحياء بسبب ما يأملونه من ي  .آهٍ، تركتهم فقراء وخرجت ينتظرني التشر 

ثم تساورني العيون الساحرة لزوجتي؛ تنظر إلي  بعجز وألم وقد بنت سعادتها على 
فانسابت الدموع من عيني  كالنار المشتعلة. وجودي، وضحت بكل شيء على مذبح إهمالي. 

... جفَّ حلقي من الحزن.  خارج كوخي الحقير، في فناء الخان الواسع، كانت بينما بكيت 
العاصفة  و اصف. تصرخ بين الأشجار، تلمع  البروق، وت رعد  السماء. الريح  والماء في صراعٍ ع
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ل  ثقل  روحي كل ه إلى دموع، وانفجرت  باكيًا  ؛قد أشعلتْ طوفانًا كأنه يوم  القيامة. فجأةً، تحوَّ
 (31).((بحرقةٍ 

                                                 

 ےس باپ اپنے نے ميں جو. تها كهلا س كا دروازه اس دولت كے لئے ہميشہوہى شوق آزما مكان "ج   (31)

 سنگار بناؤ مصنوعى. تها عشق سے دولت ميرى زياده سے مجهـ كو جس"  عورت وہى. "تهى كى حاصل

 زيورات كے" بيوى" ميرى پر سينے كے اس كانوں كے اس ہاتهوں كے اس. تهى براه چشم لئے ميرے كئے

 "ــ آه"تهے بنوائے كر لے قرض پر شادى ميرى نے باپ ميرے جو  زيورات وه. تهے رہے چمكـ

 فاو بے یيہ سامنے ميرے كيونكہ ہے رہى كانپ سے زلزلے پائى چار ميرى كه ہؤا معلوم ايسا مجهے

 كا باپ ميرے اب كه لئے اس. تهى آرہى نظر تمحبّ  بتياب لئے كے" مرد" دولتمند دوسرے ايكـ عورت

 .تها چكا ہو نذر كى زر خواہش پناه بے كى اس ہاتهوں ميرے. اثاثه كل

  اپنے قدم ميرے. تها رہا نكل سررررررے مكان كے اس طرح كى قمارباز ہوئے ہارے سرررررررجهكانے ميں اور

 يسپرد بلكه تهے منتظر كے واپسرررى" حال تباه" ميرى بيوى اور والدين جہاں. ںينہ طرف كى گهر افسررررده

 .تهى مانع ميں جانے واپس گهر ميرے شرم ميرى تهے رہے كر رہنمائى ميرى طرف كى مسافرى اور

 .چمكى ميں دماغ تاريكـرررررر ميرے طرح كى بجلى حقيقت كى گذشته واقعات   ميں عالم كے خيال مدہوشى اس

 ياد كر خاتمه كا راحتوں كى دنيا لئے كے بيوى جوان اور والدين بوڑهے ميرے نے جس حقيقت جانكاه وه

 .تها

 .ابُهرے كے حيّات ندامت اور افسوس ميں دل ميرے كيا كيا نے ميں

 جانا بهول مجهے. گيا گزر موقع! ںينہ جرأت ايسرررررى ميں مجهـررررررررررر ںينہ. چاہے جانا واپس گهر مجهے كيا

 .تها گهر كوئى ميرا كه چاہئے

 رہى برس ماندگى اور پا بڑها پر جن.  آگے سامنے ميرے چہرے حسرتناكـرررررر كے باپ ماں پهر بار ايكـرررررر

 يدوںام ميرى صرررف جو اور تها آيا نكل كرنے دى گر آواره كر چهوڑ برباد اور مفلس ميں كو جن آه. تهى

 .تهے زنده سہارے كے

 مسرور كى اس. تهيں رہى تكـررررررر سے بسى بے طرف ميرى آنكهيں وه غمز كى بيوى ميرى ربا ايكـررررررر پهر

 .تهى دى كر نذر كى تغافل ميرے جوانى تمام اپنى نے اس. تهيں وابسته سے دم ميرے صرف گهڑياں

 .گيا ہو خشكـ حلق ميرا. رويا ميں. نكلے بہہ سے آنكهوں ميرى آنسو ہوئے جلتے طرح كى آگ

 تهى رہى ہو آزمائى زور ميں پانى اور ہوا ميں صرررحن كشررراده كے سررررائے باہر سرررے كوٹهڑى ذليل ميرى

 ن  طوفا ايكـررررر نے طوفان. تهے رہے گرج بادل. تهى رہى تڑپ بجلى. تهى رہى مار چيخيں ہوا ميں درختوں

 .تها ركها كر برپا قيامت

ہفت رى، حفيظ جالنده. لگا رونے كر پهُوٹ پهُوٹ ميں اور گيا بن آنسو بوجهـرر كا رُوح تمام ميرى لخت يكـرر

 .108 – 105ص پيكر،    
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 إن للعلاقة مع المرأة اللعوب في القصة بعدين: بعد وجودي يؤكد إنسانية الإنسان بما
ق يحب ويكره، ويشتهي وينفر، ويرضى ويسخط، وآخر معرفي حيث أن التواصل مع هو مخلو 
سبيل الإنسان إلى المعرفة، ومن خلال وقوع  –وتمثله في القصة المرأة اللعوب  –الآخرين 

الكاتب على هذه اللحظات الغنية بالدلالات، واختلاط البعدين في القصة، تكتسب صبوات 
ان صل والتحقق كيانا عينيا راسخا، ويؤكد الموجود ذاته، حتى لو كالإنسان إلى المعرفة والتوا

   سعيه عبثيا لا قوام له في الواقع المحسوس.

( أي ديوانهہوشيار ) ومن خير القصص التي تصور جانب الخيانة الزوجية قصة
، فيها يشعر القارئ أن حس العبث يضرب بجذوره في المساويء الاجتماعية عياجنون الو ال

والتشوهات النفسية الناشئة عن مناخ وظروف فاسدة، وتعد القصة انعكاسا لتشوش الرؤية، 
وتداخلا لمعطيات الحس، وفيها أيضا إيحاء بتلك الصور الاجتماعية الفاضحة التي تمتاح 
مادتها من أعمق ينابيع اللاشعور، وهي لا تعدو أن تكون صورة تخطيطية عن بعض الحالات 

ام والشعور بالذنب، والحزن، ومن الممكن أن نقول إن الخيوط القصصية التي الوجودية كالانتق
تسري في تضاعيف القصة هي: زوج هنا، يقتل أخاه الخائن، ويقتل زوجته الخائنة وجنينها الذي 

زال مضغة في رحمها، يأخذ الجنون ذريعة لإنفاذ مخططه الانتقامي، ويتقبل الصورة الذهنية  ما
ها له المجتمع، يضرب في الأرض تيها، يشعر بالذنب، وينهار الأب المكلوم بالجنون التي رسم

في أبنائه، والسارد يمهد لمشهد الانتقام بخلق جو من التوتر الخفي، والتهديد المكتوم، والعنف 
مكان ما،  إلىفي مساء يوم ذهب والدي ))أذكر  الملجوم، وذلك حيث يقول الكاتب ما ترجمته:

الدم، لطًا بتخم النهر، يبدو ماء اكتست السماء بالشفق الأحمرر للتنزه، نهة الأنا أخذتها ناحيو 
من مورد الماء، لم ت ظهر زوجتي تلكأ في الكلام، في إجابة   ونصف الميلابتعدنا مسافة ميلًا 

أحاديث قول ما في الضمير، ثم فجأة توقفت؛ وبدأت تنظر لي بحيرة، ربما انتابها شك؛ ب دت 
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، فالظلام دعنا نعودثم قالت" ، كنت صامتا،يجب علي  أن أعود الآن، قالت:تكملأن مترددة في 
 .بدأ يعم  المكان"

 . أنا لم أجب بشئ

 فلتحدثني ؟ا أنت صامتلم

خرج من فمي للمرة الأولى ذلك الحديث الذي أشحب  –فجأة قبضت  على ذراعيها بقوة 
 .فارتعدت وسقطت على قدمي  لونها، 

 ! احمرت عيوني مثل الشمس التي تغرب؛ أخرجت سكينا. سامحني.. سامحني

أنت تريد قتلي، لا، لا، لن تفعل مثل هذا، سامحني؛ لأجل ذلك الطفل البرئ الذي  -"آه
 في بطني.

 ."سأرسلك إلى صحبة من دفنت"الغضب،  طيشلا، أبدًا، ظل صوتي مرتعشًا في 

 تبدل حسن زوجتي إلى الصفرة والسواد.

 هل أنت؟ –آه أنت 

 .مثلهأيضًا  ، وأنت  ، فقد استحق ذلكنعم أنا خنقته

؛ في كل مكان حوليتأوهت زوجتي؛ تحررت من قبضتي، وحاولت الهرب، ألقيت النظر 
صراخ مؤلم، ولم أكتف بذلك، بل قطعت لحمها الرقيق  انفجروغرزت السكين في صدرها، 

 ها في البحر قطعا صغيرة.بت ألقيحتى حماسة انتقامي  ولم أفقدبسكينتي الحادة إربا إربا، 

 "هاهاها ! سعادة بالأسلوب البربري! الصمت حولي، ظلت ترافقني قهقهات.     



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2025يوليو  -29العدد                                      99                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

ملابسي، وتخلصت منها وارتديت  البحر، مزقت   إلىكل التراب المتلطخ بالدماء جرفت  
كأن شيئا لم  وأنا أعزف بصفيري مطمئنا )وا( ورجعت المنزل -تها هناك قبل يوم يأخرىأخف

  (32).((الخادم كان في عطلة، والوالد خرج، أنهيت خطتي ليومين بلا شبهة ؛دث، لم يرني أحديح

وكأن هاتين القصتين السابقتين كما لو كانتا تشرحان حالة مرضية عصابية، فالكاتب 
رمى ببصره إلى ما وراء حدود وجودنا اليومي، وأطل في إحدى اللحظات على الأحداث الكامنة 
وراء سطح الحياة اليومية، فحمل إلينا صورة لما يحدث على الشاطيء الآخر، إنه لا يحل إشكالا 

                                                 

شام جب ميرا باپ كہيں گيا ہؤا تها. ميں اسُے سيركرانے كے لئے دريا كى طرف ل (32)  ے گيا.ايكـ دن سر 

خون  . سورج ڈوب رہا تها. آسمان پرگئے بڑهتے طرف كى كناروں آباد غير اور سنسان پروا بے بالكل ہم

كل آئے تهے. نگهاٹ سے ڈيڑهـ ميل دوُر سوار تها. دريا كا پانى بهى خون ميں نہايا ہوا معلوم ہوتا تها. ہم 

ه ٹهٹكـ وميرى بيوى نے راز ونياز كى باتوں كا جواب دينے ميں كوئى ہچكچاہٹ ظاہر نہيں كى. پهر اچانكـ 

ہوتى  گئ اور حيرت سے ميرا مُنه تكنے لگى شايد اسے شكـ ہو گيا ہو. وه آگے بڑهنے ميں متامّل معلوم

 .ہے رہا ہو اندهيرا.  چلو . ميں خاموش تها. "چلوواپستهى. اسُ نے كہا:"واپس چلنا چاہے

 ديا نہ جواب كچهـ نے ميں

 ہے آتا ہول مجهے ہو؟ كيوں چُپ تم

 رنگ كا اس نے جس. نكلى بات وه مرتبه پہلى سے منه ميرے. ليا پكڑ سے زور بازو كا اس نے ميں يكايكـ

 .پڑى گر پر قدموں ميرے اور تهرّائى وه. ديا كر فق

 !دو كر معاف مجهے. دو كر معاف

 .نكالا چهرا نے ميں گئيں ہو رخسسُورج ُ ہوئے ڈوبتے آنكهيں ميرى

 ےك بچّے معصوم اس. دو بخش مجهے كروگے نه ايسا تم. ںينہ ںينہ. ہو چاہتے ڈالنا مار مجهے تم ہائے

 . ہے ميں پيٹ ميرے جو دو كر معاف لئے

 وك جس. گى جاؤ ميں پہلو كے اسى بهى تم. "تهى رہى تهرا تهر آواز ميرى ميں غضب جوش   "ںينہ ہرگز"

 ".ديا كر خاكـ پيوند   نے ہاتهوں ميرے

 گيا ہو تبديل ميں تاريكى اور دى زر حُسن كا بيوى ميرى

 "نے؟ تم كيا نے؟ تم آه"

 "ہو قابل اسى بهى تم اور تها قابل اسى وه. ديا گهونٹ گلا كا اس نے ميں ہاں"

 ےن ميں. لگى كرنے كوشش ناكام كى بهاگنے كر ہو آزاد سے گرفت ميرى اور كى هآ ايكـ نے بيوى ميرى"

 ميں سب اور آوازآئى كى چيخ دروناكـ ايكـ. ديا بهونكـ ميں سينے اسكے چُهرا كر دوڑا نگاه طرف چاروں

 كرتا ےٹكڑ ٹكڑے كاٹتا كو گوشت نازكـ كے اسى چُهرا تيز ميرا پے در پے بلكه كى ںينہ اكتفا پر اسى نے

 بہا ںمي دريا ٹكڑے چهوٹے چهوٹے كے گوشت نے ميں كه حتےّ. تها ہوتا نه فرو جوش كا انتقام ميرے. رہا

 .دئے

 .تهيں رہى لگا قہقہے ہلكے ساتهـ ميرے خاموشياں كى پاس آس! خوشى وحشيانه! ہاہا ہہ

 .دى ڈال ميں دريا مٹى تمام ہوئى لتهڑى سے خون نے ميں

 وها تهے گئے دئے چهپا ںيوہ پيشتر دن ايكـ جو لئے پہن دوسرے اور دئے بہا كر پهاڑ پهاڑ كپڑے اپنے

 ديكها هن مجهے نے كسى. ںينہ ہى ہوا كچهـ گويا پلٹا واپس گهر ہوا بجاتا سيٹى ميں ساتهـ كے اطمنيان كس

 چكا ہو راپو سے صفائى بڑى منصوبه ميرا شبه بلا. تها ہوا گيا باہر لئے كے دن دو باپ اور پر چهٹىّ نوكر

 .65 – 62ہفت پيكر،     صحفيظ جالندهرى،  .تها
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وإنما هو قام برصد أمين ومعذب  -متى كان الفن يفعل ؟ –صفات لمعالجة القضايا ولا يقدم و 
لورطة الإنسان التي تحمل كل الشرور الاجتماعية التي لا حل لها؛ لأنها أعمق من ذلك جذورا، 
إن وضع الإنسان تراجيدي أساسا، وهذا ما يرفض أصحاب التفاؤل الساذج أن يقروا به، ولكن 

 كدونه ويدفعون حياتهم وراحة بالهم ثمنا له.  أبطال الكاتب يؤ 

 

 -نة العاطفية أو الشعورية:الخيا -3

 وهي تعد فرعا من فروع الخيانة بشكلها العام، ويقصد بها نشؤ علاقة بين أحد الطرفين
سواء الرجل أم المرأة وطرف آخر، أو هي الموقف الذي يطور فيه الفرد علاقة عاطفية مع 

بطريقة تتجاوز الحد الطبيعي، دون أن تصبح بالضرورة علاقة  شخص آخر غير شريكه،
دية جسدية؛ وقد تؤدي تلك الخيانة الشعورية إلى تدمير تلك العلاقات القائمة مثل الخيانة الجس

تماماً، وهي صورة من صور عدم الوفاء والإخلاص الوجداني والعاطفي؛ فعندما لا يلبي أحد 
ك طرف الآخر، وينزع إلى تلبيتها لدى طرف ثالث مغاير فإن ذلالطرفين الاحتياجات العاطفية لل

 يعد من قبيل الخيانة الشعورية أو الوجدانية.

هذا المضمون  العشق خداع( أي فري ب  عشق)وتعالج القصة التي جاءت تحت عنوان:
الاجتماعي، وتنقسم هذه القصة إلى عدة مشاهدة متتابعة، وهي تدور حول علاقة عشق بين فتاة 

 -فيما سوف نرى  –وشاب، وتعرض لنشأة هذا العشق وانهياره في براعة واقتدار لا مثيل له 
العديد مما وتتجلى فيها  -بالمعنى التحليلي النفسي الدقيق -وتتجلى فيها أشكال التعبير الرمزي 

العمليات الدفاعية، وسنبين من خلال استعراضنا لها  يطلق عليه في مصطلح التحليل النفسي:
عبر نصوصها هذه الدلالات والتعبيرات الرمزية؛ مما  –كيف يمكن لأخصائي نفسي أن يقرأ 

 يعمق من فهمنا للعمل الأدبي الإبداعي، ويبين لنا كيف أنه يعبر عن أعماق النفس البشرية
 ولغتها وتخيلاتها.
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(، واستعار أوار حبه تارا( بالفتاة )نريمانتبدأ القصة بمشهد اللقاء لتأكيد هيام الشاب)
لها في قلبه، ولكنه لقاء يأتي في إطار محفلي بمناسبة تخرجها في رحاب الأسرة، وبهذا يرمز 

لمنزل، بما يشيران إليه اللقاء إلى بداية ميلاد العشق المشروع، ويتم اللقاء داخل نطاق الأسرة وا
من قيود وعلاقات وأطر للمشروع وغير المشروع، ويقوم الراوي بخلق شخصية ثالثة مجسدا 

( حيث يحضر أيضا هذا نريمان( صديق )زو فراملأبعادها الخارجية والداخلية، وهي شخصية )
يود أو خضوع، الحفل، ونتبين من خلال ذلك طبيعة الفتاة المحبوبة، فهي حواء فطرية قوية بلا ق

صديق لـ )نريمان( في  الحفل عادقبل يوم من )) رمز أنثوي طاغ؛ فيقول الراوي ما ترجمته:
المحاماة ثم عاد، كان اسمه )فراموز(، كان من  اختبار الكلية في نفس الفرقة، سافر لاجتياز

كانت اي(، و سكان )بونا(، توفي والده في أثناء إقامته، والآن أراد العمل بالمحاماة في )مومب
، كان من يراه ي فتن به الطلعة ولعينيه سحر، كان جميل الحادتبدو عليه علامات الذكاء 

أيضًا إلى منزل محبوبته، وعرفه  بعائلة  الحفلة اصطحبهيوم و صداقته، فخورًا جداب)نريمان( 
 )تارا(.

السيد مملوءة بالتكلف والبهجة، سعادة )نريمان( غير متناهية إذ أعلن  الحفلة كانت
 أمام الضيوف عن خطوبة ابنته له، وحددوا تاريخ الزواج بعد ثلاثة أشهر. (رستم جي)

كل شخص  الجديدة،معلوماته و ، حديثه محط الاهتمام )فراموز( كانفي تلك الجلسة 
الفطانة والعلم، السيد )رستم جى( أ عجب به وأصر  يبدوعليهيأنس به كثيرًا بسبب حديثه، كان 

 ثانية. مقابلتهعلى 

تارا( التنزه في الحديقة، ولم يتحدثوا بشئ  -فراموز -بعد الطعام بدأ الثلاثة )نريمان
وكانت صامتةً على نحوٍ غير مألوف. وعندما كانت ت ثب ت الغرباءكثيرًا لأن )تارا( تستحي أمام 

ان( )نريمعند وداعه، كانت يداها ترتجفان، لكن )نريمان( وردةً من الورد الجوري في معطف 
 كان غارقًا في سحر  حركاتها الفاتنة.
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دح )فراموز( )تارا( تمالعودةا في طريقو ، استئذن كل من )نريمان( و)فراموز( وغادرا
، كثيرًا، خطيبتك مثل الملائكة تمامًا، من رأسها إلى قدمها مملوءة بالح سن والعصمة،  تهانيَّ

  (33).حظك سعيد جدا((

القصة تقوم على حالة قلق وخوف تنطلق منها عند  والمشاهد التعبيرية المتوالية في
البطل، ولكن دون أن يكون سببها عثرة سيكولوجية متعلقة بنفسية البطل، إن المشاهد التعبيرية 
قد يبدو فيها البطل في حالة قلق وخوف من خطر مبهم، دون أن يرجع هذا الخوف إلى سبب 

م عليها الأحداث لا ترجع إلى أسباب ملموس، هذه الأحاسيس والهواجس المبهمة التي تقو 
سيكولوجية مرضية متعلقة بفردية من تنتابه، بقدر ما يكون مردها حالة احتجاج إزاء عدوانية 
خارجية قد تكون وافدة من المجتمع أو من الوجود ذاته، إن حالة المعاناة الشعورية في القصة 

ها الذي يشبه تأثير صرخة تترد بسبب الخيانة تتحول إلى حالة عامة، سواء من حيث تأثير 

                                                 

 پاس بيرسٹرى اور تها جماعت ہم كا اس ميں كالج جو دوست ايكـ كا نريماں پيشتر دن ايكـ سے دعوت (33)

 قيام دوران   ےك ولايت. تها والا رہنے كا پوُنا. تها فراموز نام كا اس. لوٹا واپس. تها گيا چلا ولايت كرنے

 بشُرے كے اس. تها ركهتا اراده كا كرنے وكالت ميں مببئ وه اب اور. تها گيا ہو انتقال كا باپ كے اس ميں

 ايسا ايكـ ميں آنكهوں كى اس اور تها خوبصورت بہت وه. تهے ہويدا آثار كے ذہانت معمولى غير سے

 سے حد پر دوستى كى اس كو نريمان. تها جاتا ہو گرويده كا اس تها ديكهتا اسے جو كه تها اثر مقناطيسى

 ےك خاندان كے تارا اور گيا لے پر مكان كے محبوبه اپنى بهى اسے وه روز كے دعوت. تها ناز زياده

 .ديا كرا تعارف كا اس سے لوگوں

 نے جى مرست مسٹر كيونكه رہى نه انتہا كوئى كى مسّرت كى نريمان. تهى لطف پرُ اور تكلّف پرُ بہت دعوت

 اريخت كى شادى بعد ماه تين اور. ديا كر اعلان كا نسبت كى دختر اپنى ساتهـ كے اس سامنے كے مہمانوں

 .دى كر مقرّر بهى

 نظر كے اس جديده معلومات كے اس گفتگو كى اس. تهيں رہى پڑ ںينگاہ خاص پر فراموز ميں جلسه اس

 اور ذہانت سے بات بات كى فراموز. گيا ہو مانوس جلد بہت سے اس  شخص ہر سے وجه كى جمال فريب

 اصرار ےلئ كے بازويد ملاقات   كه ہوئے گرويده ايسے كے اس تو جى رستم مسٹر. تها ہوتا اظہار كا علميتّ

 .لگے كرنے

 ہوئى ںينہ گفتگو زياده كچهـ گو. لگے كرنے سير ميں باغ پائيں تينوں تارا ء فراموز. نريمان بعد كے كهانے

 هىت ہوتى معلوم خاموش كچهـ پر طور معمولى غير ہوئى جهينپى كچهـ سامنے كے اجنبى اس تارا كيونكه

 ےرہ كانپ ہاتهـ كے اس. تهى رہى لگا پهُول كا گلاب ميں كوٹ كے نريمان وه وقت ہوتے رخصت جب اور

 .تها محو ميں اداؤں دلفريب كى اس نريمان ليكن تهے

 آپ. "كى تعريف بہت كى تارا نے فراموز ميں راستے. چلے طرف كى گهر كر ہو رخصت دوست دونوں

 ـبيشك. ہے ہوئى بهرى كر كُوٹ كُوٹ عصمت اور حُسن ميں سراپا كے اس. ہے فرشته بالكل منسُوبه كى

      .118 – 116ص  ہفت پيكر،حفيظ جالندهرى،  ".ہوں ديتا باد مباركـ كو آپ ميں.  ںيہ نصيب خوش آپ



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

يوليو  -29العدد                                      103                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

2025 

أصداؤها في جنبات الإنسان والوجود، وهنا يصل السارد بالقارئ إلى التركيز على الذروة أو 
( تارا( و)نريمانلحظة التنوير، حيث يبعث المونولوج الذي يدور بين شخوص القصة وأبطالها )

بخيانتها الشعورية له، وحبها ( تاراالحياة في أوصال القصة، وتنبلج شجون الحديث عن اعتراف )
( ذلك منها محاولا أن يثنيها عن ذلك؛ ولكنه يقرر الانتقام نريمان(؛ ويستنكر )فراموزلصديقه )

لتفهم شيئا أيضًا، أنا أريد القول )) من صديقه الخائن الذي فضلته عليه، فيقول ما ترجمته:
المعنى المرأة للرجل، الآن عرفت  : لم تولد تلك المحبة أبدًا لك في قلبي التي تكون منصراحة

 .وأن حبي ليس لك بل..)العشق(، الآن اتضح لي أني كنت أخدعك بدون علم، الحقيقي لـ

الآن  ،"فهمتنظرات ترقب وسأل )تارا( بالشك، ثم نظر إليها  فجأة امتلأ قلب )نريمان(
 تحبين شخصا آخر، من يكون؟

م، ... ث موافق على فسخ الخطوبة؟.؟ هل أنت تسامحني، هل قليلا )تارا(احمر  وجه 
ن حضن  بعد لحظاتٍ من الصمت، سألها بصوتٍ متهد ج: "من هو؟ ذلك الذي تجر أ أن ينتزعك  م

، لا هكذا لا تستطيعين فسخ الخطوبة، هذا عهد مقدس لا، لا محبتي؟ يجب أن تخبريني!"أنت  
 ؟ يجب أن أعرف اسمه ؟.هذا يمكن أن يحدث

 وضع ضجة واضطرابا في أعماق عواطفه الداخلية، التخمين، وذلك بدأ يخم نفجأة 
 هل هو )فراموز(؟.

 .بعفويةرجت )آه( من فمها خ -خرج من لسانه هذا تمامًا ارتعشت )تارا( 
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ينهض و  دوري كل شئ في الحجرةو الآن فهم )نريمان( كل شئ الآن بدا له أن الأرض 
وقف  فجأةً، ثم فتح  درج  المكتب، وأخرج مسدسًا. نظر  إلى . من مكانه ويتقلب في الفضاء

 (34)يعلوه غضبي عميه.(("تارا" بنظرةٍ مرعبة، وفجأةً فتح الباب وغادر الغرفة. 

ية ويأتي التضاد الدرامي الذي يخلقه الراوي في نهاية القصة؛ ليوضح أن الخيانة الشعور 
صية ( وفضلته، فيفجؤنا الراوي بظهور شختارا)( الذي أحبته فراموزكانت متبادلة أيضا من قبل )

( الأجنبية؛ لتتغير الأمور كلها، وذلك حيث يقول فراموزأخرى من شخوص القصة هي زوجة )
رف ، ولا أعمنذ المساء دون أن ي خبرني خرج؟ زوجي )فراموز( تكون  أنت   من)) ما ترجمته:

 .أين هو

 !.؟زوجك وقالا بعفوية: )نريمان( و)تارا( تعجب الاثنان

 ليوم.وأتىهنا، أنا وصلت مساء ا دون أن يخبرنينعم، هو تزوجني في الغرب ثم تركنى 

                                                 

ت كچهـ بهى سمجهو. ميں صاف صاف كہہ دينا چاہتى ہوں. ميرے دل ميں تمہارے لئے كبهى وه محبّ   (34)

كه  پيدا نہيں ہوئى. جو عورت كو مرد سے ہوتى ہے. اب مجهے اس كا حال معلوم ہوا. اب مجهے پته چلا

 ميں نادانسته طور پر تم كو دهوكا دے رہى ہوں. ميرى محبتّ تم سے نہيں بلكه...." 

وب . اب تم يكـ ايكـ شبه نريمان كے دل ميں ابُهرا . اسُ نے متجسّس نگاہيں ڈال كر تارا سے پوچها. "خيكا

 كسى اور كو چاہتى ہو. وه كون ہے؟"

 مندرضا پر توڑنے نسبت تم كيا. گے دو كر معاف مجهے تم كيا". "تارا كے چہرے پر ہلكى سى سُرخى آگئ

 "     ہو؟

ے جُدا ر كر اسُ نے پوچها. "وه كون ہے". جس نے تم كو ميرى آغوش  محبت سپهر تهوڑى دير ٹهہ.......  

 كرنے كى جرأت كى ہے؟ تم كو بتانا پڑے گا؟"

 نہيں  ہو سكتا؟"  "تم اس طرح نسبت كو نہيں توڑ سكتيں. يه مقدسّ عہدے نہيں نہيں  ايسا 

 "مجهے اس كا نام جانا چاہئے؟"

چل ڈال ور اس خيال نے اس كے اندرونى جذبات كى گہرائيوں ميں ہليكايكـ اس كے دل ميں ايكـ خيال آيا ا

 دى.

 "كيا وه فراموز ہے؟"

 يه نام اس طرح اس كى زبان سے نكلا كه تارا لرز گئ . اس كى آنكهيں جهكـ گئيں. اس كے مُنه سے

 بےساخته "آه" نكل گئ.

يا پهر گوه سيدها كهڑا ہو .  ہے اب نريمان سب كچهـ سمجهـ گيا اسے ايسا معلوم ہوا كه زمين گهوم رہى 

كها اور يكايكـ اسُ نے ميز كى دراز كهو لى. اس ميں سے پستول نكالا. تارا كى طرف بهيانكـ نگاه سے دي

هرى، حفيظ جالنددفعتاً دروازه كهول كر كمرے سے باہر نكل گيا. وه غيظ وغضب ميں اندها ہو رہا تها. 

 . 134 – 132ہفت پيكر، ص
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 تقطرت الحسرة والحزن من أعين المرأة.

 خرجت )آه( خفيفة من صدر )تارا(؛ وفقدت الوعي؛ وسقطت.

ي، نحن د )تارا( وقال للمرأة الإنجليزية: اعذرينانسه و وضع )نريمان( المسدس في جيب
 قصة سأخبرك لم شيئا عن زواجك، اسمي )نريمان( هل من المكن أن تسانديني؟ فأنالا نع

 محيرة.

بعد يومين، بدت الأحوال  مختلفةً تمامًا. ففراموز، ذلك الأسير  للعواطف، قد غادر 
 (35)  ((المكان متأثرًا بسحر  زوجته الإنجليزية، التي ب دا أنه خضع  لتأثيرها بالكامل

 :إنجاب الذكورتفضيل قضية  – 4

تشكل قضية المرأة في المجموعة القصصية محورا من واقع المضامين التي تناولتها؛ 
لموروث وذلك بسبب الواقع الاجتماعي المحكوم بالعديد من القوانين العرفية والعادات والتقاليد وا

ختلف المستويات خلوقا من الدرجة الثانية على مم –المقارنة بالرجل ب –الثقافي؛ فالمرأة لا تزال 
، ولا بسبب ما أفرزته المفاهيم السائدة؛ لذلك فهي لا تتمتع بحريتها الكاملة في تحديد مستقبلها

 يحق لها أن تختار زوجها، وفي أغلب الأحيان تجد نفسها مضطرة للخضوع إلى إرادة أهلها.

                                                 

 كر بتا وه.  ںيہ گئے چلے جگه معلوم نا كسى سے شام آج فراموز مسٹر شوہر ں؟ميرےيہ كون آپ" (35)

 " شوہر كے آپ" نكلا ساخته بے سے منه كے دونوں تارا اور نريمان. "گئے ںينہ بهى

 ےس وہاں دئے اطلاع بغير كر چهوڑ مجهے وه پهر تهى لى كر شادى سے مجهـ ميں ولايت نے انُہوں ہاں"

 "ہوں پہنچى يہاں ہى شام آج ميں. ںيہ آئے چلے

 .تهى رہى ٹپكـ حسرت اور غمگينى سے آنكهوں كى عورت

 .گئ گر كر ہو بيہوش وه اور نكلى آه سى ہلكى سے سينے كے تارا

 معاف: "كہا سے خاتون انگريز نے اس. ہوئے سنبهالتے كو تارا اور. ليا ڈال ميں جيب پستول نے نريمان

 ديں مڈڈ مجهے آپ كيا_ ہے نريمان نام ميرا. تها نه معلوم كچهـ متعلق كے شادى كى آپ ہميں گا كيجئے

 .    گا سناؤں افسانه انگيز حيرت كو آپ ميں. گى

يوى كے اثر دو دن كے بعد حالات بالكل متغيّر نظر آئے . فراموز اور جذبات كا بنده فراموز اپنى انگريز ب

 . 37، 136ص   ،ہفت پيكرى، حفيظ جالندهر سے مرعوب ہو كر كہيں چلا گيا  تها.
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 ةقصة داخل قص( أي افسانه در افسانهفالمرأة في القصة التي جاءت تحت عنوان:)
تتجسد على أنها تهمة في مجتمع يخافها، فالمجتمع يخاف أن تكبر البنت وتصبح لديها تطلعات 
خارج أسوار البيت، ويخاف أن تتمرد البنت على الأعراف والتقاليد، وتختار الشخص الذي تحبه 
بينما تكون الأسرة قد خططت لها مستقبلها باختيار الزوج الذي تراه مناسبا لها، ويخشى أن 

تورط البنت في علاقة آثمة تسيء إلى سمعتها، وتجلب الخزي والعار إلى أسرتها؛ وهي بذلك ت
كائن عاجز عن حماية نفسه من الوقوع في الأخطاء؛ لهذا يعاملها بحذر ووحشية، ويضيق بها 
زرعا  كأنها مصدر العار وشر لا بد من اجتنابه، ومخلوق لا قيمة له؛ مما أدى لخضوعها 

 وقها وحرياتها، وهذه القيود تنبع من العادات والتقاليد القبلية ليس أكثر.        لقيود على حق

وتحتل هذه القصة مكانة متميزة في هذه المجموعة، فهي تفرض عليك بأنها شعورا بأنها 
كلمة أخيرة، خطيرة، يعرض فيها الفنان نفسه، ويتعرض بها وكأنما يصدر لوحة تمت، إن هذه 

هد المجموعة في التعبير عن التصور الذي يلتهم المرأة كالوحش، فأصبحت القصة من أروع شوا 
القصة في الوقت نفسه تكليلا لتجارب القصص السابقة، وتأكيدا لها، وكأنها التصور الكلي الذي 

 يعقب الشواهد، أو المفهوم المجرد الذي تنجرد تحته جزئيات التجارب في ساعات الكبرياء.

وج( أحد أبطال القصة صوت المرأة العجوز التي واسته عند ولادة تبدأ القصة بسماع )الز 
ابنته الثالثة، وأحزن ذلك زوجته كثيرا لعدم إنجابها الذكور من البنين، ويعاني الزوج المرض 
والقلق، ولكنه لا يريد أن يستسلم له بل يحاربه بالأمل، بأمل أن لن يحدث شيء له ولبناته، وفي 

أب يسمع عن خطر يهدد بناته، ولكنه لا يهتم به؛ لأنه مازال في  ذلك تحليل صادق لمشاعر
أمان، ويحاول أن يقنع نفسه بأن كل ما يقال عن إنجاب البنات مجرد أوهام، وهو ينكر كل 
الدلالات التي يمكن أن تثير في نفسه القلق والخوف من البنات، ثم إنه شخصيا لم ير شيئا، 

زوج هنا كالنعامة تخفي رأسها في الرمال حتى لا ترى الخطر وكأن عدم الرؤية يلغي وجوده، وال
الذي يهددها، وعلى أي حال لو فرضنا أن هناك خطرا من البنات فالأمر لا يعنيه؛ وكأنه يندد 

العجوز الحمقاء تفهم ))بسلبية الناس وقسوة أحكامهم على البنات، وذلك حيث يقول ما ترجمته: 
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الذين ينفرون من زوجاتهم بسبب أنهن لا ينجبن الولد بدل أنني أيضًا مثل هؤلاء الأزواج 
 البنت.

ألا تتحدث بمثل هذا النوع من الأحاديث أمام  عليهاأنا وبختها في ذلك الوقت، وأكدت 
زوجتي في المستقبل، قد قلت: إن في منزلنا الأبناء والبنات متساوون، بل البنات بركة ورحمة 

 (36).(( من الله، انفجرت دمعتان طمأنينة من أعين زوجتي على قولي هذا

لي للإنسان يصف وإلى جانب هذا التحليل الصادق للنفس البشرية، وهذا التصوير الداخ
ى لنا السارد العالم الخارجي عن طريق استخدام تقنية الاسترجاع، حيث يقوم باستدعاء قصة أخر 

تصف وصفا مفصلا يشمل أدق الجزئيات، أعني وصفا يجعل القارئ ينفر من البنات، ويجب 
عليه التخلص منهن وخطرهن بسرعة زواجهن، فنرى فيها قصة زواج المرأة العجوز وتصميم 
جدها وإلحاحه على وجوب التخلص من البنت بزواجها؛ حتى لا تنزل العار بأهلها، وتذهب بهم 

صة قإلى مرتع وخيم بعيدا عن منازل العزة والشرف، ويقوم السارد باستدعاء قصة ثالثة تتولد من 
عية قزواج المرأة العجوز، وهذه القصة تم استدعاؤها لأنها بمثابة الدليل الصادق والتجربة الوا

، النرجيلةدوي صوت  في)) على صدق رؤية الجد بضرورة التخلص من البنت، فقال ما ترجمته:
 البنت. : زوجيوالدتي وهو يسعل قائلاً  يخاطب سمعت الجد

 .هي لن تهربوالدي ربما تضايق من ذلك التكرار كل يوم، هو أجاب:

 .اربما يضيع شرفهوإبقاء شابة دون زواج ، ت جيدةليس الظروف صمت الجد، ثم قال:

                                                 

ے بيوقوف بڑهيا! كيا وه مجهے بهى انُ شوہروں جيسا سمجهتى تهى جو اپنى بيوى سے محض ا س لئ (36)

 نفرت كرتے ہيں كه انہوں نے بيٹى كى بجائے بيٹا كيوں نہيں جنا.

برو اس ميں نے اسُى وقت اسُے جهڑكـ ديا تها. ميں نے تاكيد كر دى تهى. كه وه آئنده ميرى بيوى كے رو

ه بيٹياں بركت قسم كى باتيں نه كيا كرے. ميں نے كہہ ديا تها كه ہمارے گهر ميں بيٹے بيٹياں برابر ہيں. بلك

 دو كے اطمنيانآنكهوں سے اور خدا كى رحمت سمجهى جاتى ہيں. ميرے اس كہنے پر ميرى بيوى كى 

 173 ، 172صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،  .تهے نكلے پهُوٹ آنسو
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كانت أمي لا تتحدث كثيرًا أمام جدي، لكنها لم تستطع الصمت حين سمعت ذلك، 
ن  س  بلمسة  أعدائنا! تلك الطفلة لم تبلغ التاسعة  فصرخت من بعيد وهي تأكل الخبز: "شرف نا قد د 

 بعد، فكيف أصبحت شابة؟!"

جيلة يتردد بوضوح. من الصمت، ولم يكن ي سمع خلالها سوى صوت النر  لحظةسادت 
ثم أصيب الجد بنوبة سعال، وقال: "الأيام ليست بخير. هل سمعت عن هذين الأخوين اللذين 

لا إلى سج  بانى(. )كالانصدر بحقهما حكم بالإعدام، ثم أشفقت عليهما المحكمة العليا، فأ رس 

ن قال والدي:هذا الأمر من قبل أن أصبح كبيرا، وأنا صغير سمعت أنهما قتلوا اب
 )ديلدار(.

تل شعرت  بالخوف الشديد واختبأت تحت .قال الجد بحماس:نعم ق تل، كان يجب أن يق 
 اللحاف"

... كان )بلند( راكبا على حصان )ديلدار(، أمامه على السرج أخوه الصغير، كان 
 )سمندا( مجروحا وفاقد الوعي.

عتناء، خرجت  بسرعة، وقفت أمام الحصان في ضوء القمر، نظر لعيناي بدون ا
 ع رفني، قامته كانت أكبر من قبل، كان الوجه مرعبا وهو يبتسم.

 .انتهى الأمرقال: 

 سألت، ماذا حدث؟.

جثته غرقت  –كل شئ هو سقط هناك على التراب  انتهى، انتهى الأمر: مؤكدًاقال 
 هرب الحلاق، تعقبونا. –في الدماء 

 وسألت، البنت؟ يقصد أين؟ فزعتأنا 
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 .، كنا عائدين من هناك ووجدنا هذا في طريقنابحرقهقه قائلا: في ال

 .؟خرج من فمي: حدث سوء

هقه ضحك بقوة: هي ستصل إلى بيت الجدة، ثم بدأ يقهقه بقوة، بدأت الغابة أيضا تق
 معه، ثم قال: الانتقام للعرض.

كامون( ) –ارجع  –كنت أريد قول شيء، لكنه قال:ارجع، ثم لماذا أتيت؟، هناك دم
 عقبه.هرب، أنا أت

 حد.قال هذا وجرى بالحصان، قلت له:قف، لا تذهب إلى القرية، لكن لم يسمع كلام أ

جمدت الدم في فكرة الدم لكن ، تمزقت ملابسي، "لا تجري مناديًا "، خلفهت أيضًا عهر 
 (37) ((، لا أعلم متى خرجت  من الغابة في ذلك الوقت، ووصلت  قصر )جهلار والى(عروقي

                                                 

 انستےكه نے اسُ. تهى رہى سُن ميں. تهى رہى  گونج آواز كى حُقّے كے دادا ميں چهپر كے انگنائى  (37)

 ". دے كر بياه كا چهوكرى:" كہا كے كر مخاطب كو باپ ميرے ہوئے

 "جاتى ںينہ تو بهاگى: "ديا جواب نے اسُ. تها چكا آ تنگ سے رٹ كى روز ہر شايد باپ ميرا

 "گى جائے اتُر آبرو سے ركهنے بٹها كو لڑكى جوان.  ںينہ اچها زمانه" كہا پهر كر ره خاموش نے دادا

 ولب سے ہى دوُر كهاتے روٹى سكى ره نه بهى وه كر سن يه مگر تهى بولتى كم سامنے كے دادا ماں ميرى

 ".ںينہ بهى كى سال نو پوُرى. گئگ ہو سے ہے كا جوان چهوكرى كى دشُمنوں اتُرے آبرو. " اٹُهى

 ند" بولا پهر. اٹُهى كهانسى كو دادا. تها رہا بول سے زور زور حقّه صرف رہى خاموشى ڑدير تهوڑى

 نے عدالت ىبڑ پهر. تها ہوا حكم كا پهانسى كو جن. ہے سُنا ذكر كا بهائيوں.  دونوں انُ نے تو. ںينہ اچهے

 "تها؟ ديا بهيج پانى كالے كے كر رحم

 لڑكے كے ديلدار نے انُہوں. ہے سُنا. ہے بات كى پہلے سے سنبهالنے ہوش ميرے: "كہا نے باپ ميرے

 ".تها ڈالا مار كو

 ."تها چاہئے ڈالنا ہى مار. تها ڈالا مار ہاں."كہا سے جوش بڑے نے دادا

 .گئ سہم اندر كے لحاف ميں

 زخمى اسمند.  ہوئے سنبهالے كو بهائى چهوٹے پر زين آگے سوار پر گهوڑے كے والے ديلدار. تها بلندا يه

 .ہوش بے. تها

 پروا بے مجهے نے اسُ ميں روشنى كى چاند.  ہوا كهڑا جا آگے كے گهوڑے اور نكلا سے جلدى ميں

 .رايامسك وه. تها بهيانكـ چہره. تها ہوتا معلوم بڑا سے پہلے قد كا اس. ليا پہچان ديكها سے آنكهوں

 "گيا ہو" پكارا وه

 "؟ ــ ہوا كيا" پوچها نے ميں"

 نائى.  بانكا ہوا نہايا ميں لہُو.  مُرده. پر ريت ہے پڑا وہاں. گيا ہو كچهـ سب. گيا ہو كہا سے زور نے اسٌ

 !!!تهے آئے پيچهے ہمارے. ہہ ہہ ـــ گيا بهاگ
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 حكام:المظاهر وإطلاق الأ – 5

يلقي الكاتب الضوء في المجموعة القصصية على إحدى السلوكيات السيئة التي تعج 
بها المجتمعات على مر العصور والأزمان، وهذا الأمر هو إطلاق الأحكام على الآخرين طبقا 

يلمع ذهبا، للمظهر، فالنظرة الأولى حمقاء دائما وأصحاب العقول الفارغة يحسبون أن كل ما 
وكل ما يبرق فضة، والأمر مخالف لذلك تمام المخالفة؛ فليس بالضرورة أن يكمن وراء البهرج 
الخداع جوهر ثمين، وليس بالضرورة أن يكون خلف المظهر العادي أو غيره من المظاهر كيانا 

المجتمعات  سطحيا أو تافها، فالمظهر لا يعطي دلالة معينة ثابتة دائما، ولكن السواد الأعظم من
يطلق أحكامه على الناس بناء على المظهر، ويزداد الأمر صعوبة وغصصا مريرة إذا لم يكن 
الشخص المحكوم عليه معروفا لدى من يطلق الحكم؛ ومن النماذج الدالة على هذا المرض 

، وهذه القصة تدور أحداثها أثناء الزفافليلة أي  (رات كىسہاگ ) الاجتماعي قصة بعنوان:
ليلة الزفاف أو إقامة العرس، حيث يتعانق فيها بعد المأساة الميتافيزيقية مع بعد المأساة 
الاجتماعية، في عربة القطار المتجه إلى محطة لاهور بين أصوات المسافرين وصراخ البائعين 

والسرور أثناء عودته إلى منزله،  الجائلين، يجلس البطل وعروسه وأمه وأبوه في غمرة من الفرح
وبينما تجول بخاطره نشوة المستقبل وأثناء غطيط العروس والأب والأم في نوم عميق؛ يقتحم 

                                                 

 "لڑكى؟" پوچها كر گهبرا نے ميں

ل يه ميں راه. تهے آرہے ہوئے لوٹے سے ںيوہ ہم! ميں دريا" كہا كر لگا قہقہہ نے اسُ  "گئے م 

 "ہوا برُا" نكلا سے مُنّه ميرے

 كے ساُ  بهى نے جنگل. لگايا قہقہہ كا زور  ايكـ پهر گى جائے پہنچ ننهيال سيدهى وه" ہنسا سے زور وه

 "بدلےدل كے عزّت:"بولا وه پهر لگاياـ قہقہہ ساتهـ

 جاؤ پلٹ ـہےـــــ خون وہاں ہوــــ آئے كيوں تم ـــــ جاؤ پلٹ" كہا نے اسُ كہ تها كو ہى كہنے كچهـ ميں

 . !"ہوں رہا جا پيچهے كے اسُ ميں ــ ہے گيا ہوا بهاگا گاموں

 مگر."اناج نه ميں گاؤں. جاؤ بتاتے. جاؤ ٹهہر." گيا ره كہتا ميں. ديا دوڑا كو گهوڑے نے اسُ كر كہہ يه"

 !"سُنتا ںينہ كى كسى آدمى ان جو. سُنا نه نے اسُ

 خيال كے خون. تهے گئے پهٹ كپڑے ميرے.  تها جاتا نه دوڑا_  دوڑا پيچهے پيچهے كے اسُ بهى ميں"

 ر جهلا ميں وقت جس. نكلا سے بيہڑ اور جنگل كب ميں ںينہ خبر. تهى دى بهر برف ميں لہو ميرے نے

 .تهى رہى پهٹ پو تو پہنچا پر كوٹهے والے

 دوُ. ديكها نے ميں. تها كرتا جايا لانے بكرياں روز گوقت جس. گيا ميں گاؤں ميں چڑهے دن  ذرا"

 .194 – 179صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،  . "ہے ہوا اتُرا نه تها پر دروازے كے لوچودهرى
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لصان مدججان بالسلاح عربة القطار، وبين الخوف والرجاء ينشب صراع بين البطل واللصين 
قائها من العربة والقطار للدفاع عن عروسه التي وقعت في يد أحد اللصين؛ وينتهي الصراع بإل

يسير بسرعة كبيرة، ولم يجد بدا من القفز من القطار لإدراك عروسه؛ وذلك حيث يقول ما 
 ع أقدام مهيب.قب دا لي داخل عربتي و  -دبيب أقدام –فجأة )) ترجمته:

، فتح شخصان النافذة الأمامية وركبا في عربة القطار، صورتهما كانت  التفت  ونظرت 
 يديهما سكاكين.أفي  -في عيونهما مخيفة، دماء

لم يكن  – كادت روحي أن تفارق جسديشخصًا ما قال في أذني بصمت: لص، 
 معيأي سلاح.

أمتعة المسافرين،  الرف العلوي نعم، هؤلاء كانوا لصوصا، شخص من بينهما أنزل من 
 عربة القطار، والثاني تقدم ناحية زوجتي بجراءة. خارجوبدأ يقذفها 

بسبب  وأحسست برعشة انتابت جسدي -ت أتنفس بصعوبة، بدأالخوفتغلب على  
العروس غيرتي، نهضت  وقفزت  فوق مقاعد الوالدين  خأيقظ صرا –ذلك الخطر غير المتوقع 

 الغارقين في النوم.

 انقضضت عليه كالبرق،وضع اللص اليد على فم زوجتي، ورفع سكينا باليد الثانية، 
 وخطفت منه السكين ورميتها.

بيننا نحن الاثنان، لكن اللص  شجاردأ بلا أعرف لماذا لم يخرج أي صوت من فمي، 
 عنقي بقوة. على الثاني قبض

اللص الأول تحرر من قبضتي، نهش من أذنيها القرط  –العروس فقدت الوعي 
 المرصع.
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على اللص  وانقضضتقبضة اللص مثل الشعلة  أفلت مناسودت الدنيا في عيوني، 
تقاطر  -خمد نورهاو خرجت عيونه، بقوة حتى  على رقبته على البساط، وضغطت الثاني، وقعنا

 العرق من جبهتي، أصبحت  بلا روح.

 لكن اللص الثاني.... آه أنا نسيته، اضطربت  ورفعت  النظر.

 جمدت الدم في عروقي. مفزعةا ف رأيت  حادثة 

 نافذة.، ووصل بالقرب من الكما لو كانت شيئًا خفيفايديه برفع زوجتي 

العربة، وقفز  خارجخرجت مني صرخة تلقائيًا، لكن في غمضة عين رمى زوجتي من 
 من العربة واختفى.

، ناحية النافذة، كانت عربة القطار تسير بسرعة بالغة وجهيأسرعت  هائمًا على 
فت  فلتا، سماء ملب دة بسحب سوداءنجوم لذلك المشهد الم هيب، للوالغابة كانت مظلمة، نظرت 

دقت  النظر ، حشيئا لم يكنلقيت  نظرة داخل عربة القطار، والداي كانا لا يزالا نائمين كأن وأ
 بعيون حسرة، كانت جثة اللص تحت المقعد.

للتفكير، وقفت  م سرعًا على قضبان عربة القطار،  اخرجت آهةً من صدري، لم يكن وقت
 (38).((أسندت  البدن، وقفزت  

                                                 

 .دفعتاً ميں اوُچهل پڑا  (38)

 .ہوئى محسوس كےاندر خانے كے گاڑى اپنى آہٹ ناكـ ہيبت ايكـ مجهے ـــــــ آہٹ

 كى ان. تهے گئے ہو سوار ميں گاڑى چلتى كر كهول كهڑكى كى سامنے آدمى دو. ديكها كر مڑ نے ميں

 .تهے چُهرے ميں ہاتهوں كے ان تها خون ميں آنكهوں كى ان. تهيں خوفناكـ صورتيں

 كوئى پاس ميرے. رہا آ ميں گلے كر اچهل دل ميرا اور" ڈاكو. "كہا ميں كان ميرے سررے چپكے نے كسررى

 كے گاڑى رك اتُار اتُار سے تختے كے اوُپر سامان نے ايكـررر سے ميں ان. تهے ڈاكو ہاں_  ڈاكو .تها نه ہتيا

 .بڑها طرف كى بيوى ميرى سے بيباكى دوسرا اور ديا كر شروع كنانپهي نيچے

 رےخط متوقع غير اس ميں. لگا چلنے سے زور زور سانس ميرا ليله  پا غلبه پر مجهـ نے خوف اور تعجب

 خواب حوم اپنے. جهپٹا كر اٹُهـ ميں. ديا كر بيدار كو غيرت ميرى نے چيخ كى دلُہن اچانكـ. گيا سہم سے

 .گيا پهلانگ كو نشستوں كى والدين
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المألوف إلى الغريب، ومن الأمن إلى التهديد، ومن  وتأتي نقلة السارد تدريجية من
الخواطر البريئة إلى خواطر تنذر بالشؤم، فالرؤية في القصة هنا عبثية عميقة التشاؤم، والأحداث 
تجري بغير منطق ولا رابط، والبطل متروك مهجور لا يعينه أحد، وكل شيء حوله قوة معادية 

هيد مثخنة بالجراح وسط غابة مرعبة، ولكن مفردات قاسية مدمرة، حيث يجد عروسه بعد جهد ج
الطبيعة الساكنة والمتحركة تتكالب عليه، ويجد نفسه أمام محنة ثانية وهي مواجهة طقوس 

رق المتلألأ، والوحوش، والأمطار بالطبيعة المهيبة حيث الأشجار الشائكة، والرياح العاصفة، وال
كما كان  –ب ورغبته في وصول عروسه إلى منزله والثلوج، ورغم ما يكابده أعانته عاطفة الح

على حمل عروسه والوصول بها إلى محطة قريبة منه كانت مغلقة، ولحظه العسر  -يمني نفسه
لم يكن هناك أحد، وهنا يواجه محنة ثالثة وهي اندلاع حريق في حجرة المسافرين بالمحطة 

                                                 

 طرح كى لىبج ميں كه تها ہى اٹُهايا چهُرا سے ہاتهـ دوسرے كر ركهـ ہاتهـ پر مُنه كے بيوى ميرى نے ڈاكو

 .ديا پهينكـ كر چهپن چُهرا سے اس. پڑا جا

 كوڈا دوسرے ليكن. ہوئى شروع كشمكش ميں دونوں ہم. نكلى نه آواز كوئى سے مُنه ميرے كيوں جانے نه

 .لگا ہانپنے اور. گيا ہو مغلوب لئے كے دير تهوڑى ميں كه پكڑى سے زور اس كلائى ميرى نے

 سے انوںك بالياں جڑاؤ كى اسُ. تها چكا ہو آزاد سے گرفت یمير جواب ڈاكو بہلا. تهى گئ ہو بيہوش دلُہن

 .لگا نوچنے

 ڈاكو ےدوسر اور نكلا طرح كى جوالّه شعله سے گرفت كى ڈاكو ميں. گئ ہو اندهير ميں آنكهوں ميرى دنُيا

 ىك اس كه دبائى سے زور اس اور ـــــ لى وبوچ گردن كى اس نے ميں. پڑے گر پر فرش ہم. پڑا جا پر

 ہو دم بے ںمي. لگا ٹپكنے سے پيشانى ميرى پسينه. گنى ره كر ہو مدهّم روشنى كى ان. آئيں نكل باہر آنكهيں

 .گيا

 .اٹُهائى نظر كر گهبرا نے ميں. تها گيا بهُول اسُے ميں آه ـ ڈاكو دوسرا ليكن

 .ديا جما خون ميں رگوں ميرى نے جس. ديكها واقعه فرسا روح ايسا نے ميں افُ

 .تها كاچ پہنچ قريب كے كهڑكى اور تها ليا اٹُها طرح كى گٹهڑى ميں ہاتهوں دونوں كو بيوى ميرى نے اسُ

 .نكلى سے مُنه ميرے چيخ ايكـ اختيار بے

 لتىچ بهى خود اٹُهتے اٹُهتے ميرے اور ديا پهينكـ نيچے سے گاڑى كو دلُہن ميرى نے اس ميں زون چشم

 .گيا ہو غائب كر كود سے گاڑى

 ڈاكوؤں دزا ديو درخت. تها تاريكـ جنگل. تهى رہى جا تيز بہت گاڑى. جهپٹا طرف كى كهڑكى وار ديوانه ميں

 ہوا هابچ جال كا بادلوں سياه پر آسمان. تهے ہوتے معلوم بهاگتے اٹهائے پر سروں گٹهڑياں سياه طرح كى

 .تهى بخود دم فضا. تهے گئے سہم كر ديكهـ كو نظارے ناكـ ہيبت اس ستارے اور. تها

 ہى واقعه كوئى گويا. تهے رہے سو بدستور والدين ميرے. ڈالى نگاه ايكـ اندر كے گاڑى كر مڑ نے ميں

 رہى گهور مجهے سے آنكهوں ہوئى پتهرائى اور منحوس اپنى لاش كى ڈاكو نيچے كے نشست. گزرا ںينہ

 .تهى

 پر پائدان كے گاڑى رفتار برق ميں. تها نه وقت كا سوچنے كچهـ. نكلى دلدوز آه ايےكـ سے سينے ميرے

 .38 – 34ص ہفت پيكر،حفيظ جالندهرى، . مارى چهلانگ. تولا كو بدن. گيا ہو كهڑا
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إلى احتراق زوجته، وهنا يصل بسبب الأعاصير؛ وعلى إثره حدث انفجار كهربائي قوي أدى 
السارد إلى ما كان يربو إليه من سرد القصة، وهو تجسيده لآفة المجتمعات السيئة من إطلاق 
الأحكام طبقا للمظاهر، حيث واجه البطل لوم اللائمين من العاملين بالمحطة عند قدومهم، ورغم 

سليمهم إلى الشرطة، وأن ما ما يعانيه من آلام وخسارة لاقى سخرية، وتنمرا، وضحكات، وتم ت
أستطع أن لم )) وقع عليه وعروسه هو جزاء المذنبون أمثالهم، وذلك حيث قال ما ترجمته:

غامض أطبق  ، أغلقت  عيوني، وغمرني ضوء رهيبصرخت زوجتى صراخًا مفزعًا، أجيبها
 على وجهي دون أن أدرك ما جرى. ثم أسقطني على بصري 

، لكن آه، وقعت على جثمان عروستي المحترقة، نهضت  بسرعة كانت هذه كهرباء.
 ملابسها. مشتعلةاسود وجهها، 

، في النهاية شخص ما أفاقني، وأمسكني، وسحبني هنا وكنت في حالة تشبه الموت
 وهناك. 

اثنان أو ثلاثة بالمحطة يرتدون ملابس . لفترة وجيزة لم أفهم شيئا، لكن تذكرت  تدريجيًا
كان ناظر المحطة واقفين حولي بمصابيح، وبقربي كانت جثة  سوداء، وشخص ما الذي ربما

زوجتي المحترقة حولها الطوب الأحمر المحترق، كان يبدو تصدع في سقف حجرة المسافرين 
 الكبير.

 -تراب ملون  –تعقد الشعر  -تمزقت كل ملابس الزواج ، و في مفاصلي األم أحسست
 المرأة؟سألني ناظر المحطة من تكون أنت؟ ومن تكون هذه 

 لم أستطع الإجابة بشئ، فتحت  عيوني وقلت:النجاة.

 "انظر! تلك الكهرباء سقطت على هذه المرأة، هكذا ي عطى جزاء المذنبون في الدنيا.
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صوص هؤلاء الناس ؟ قلت: أنا مصاب، ليعتقدني ماذا  .حدقت  النظر، ونظرت  ناحيته
 سرقونا.

الليلة  هذهفي  أنت وتلك المرأةمن أين أتيت ضحك الجميع، قال ناظر المحطة: 
 المظلمة؟ أين مجوهراتها؟

، وبخته قائلًا: بأي حق يضحك ذلك الرجل على مصيبة شخص شريف، غضبت كثيرا
مباي أسقطوها من عربة القطار وهو و لا تتحدث بكلام فارغ، هذه زوجتي، اللصوص في م

ا هنا، ن الغابة، وأتيت بهمتحرك، وأنا قفزت من عربة القطار لأجل إنقاذها، حملتها من بي
 وهنا وقعت الكهرباء عليها.

 لم يصدقوا. هوجوه هؤلاء الناس أن بدا لي منلكن

الآن  أشار ناظر المحطة للمنقذين، وهم حملوني قال ناظر المحطة: تأتي عربة القطار
 سيتولى رجال الشرطة أمرك، وهناك تتضح كل الأمور.

فقام المصطبة وجثة زوجتي بجانبي،  أجلسوني علىأقاوم. ثملم أجب بشئ، ولم 
 (39)(( شخص من جواري وجلس بعيدًا

                                                 

بوں سے لميں اسُے جواب بهى نه دينے پايا تها كه يكلخت ايكـ زور كا دهما كا ہوا. ميرى بيوى كے   (39)

صدمے نے  ايكـ نا معلومايكـ خوفناكـ چيخ نكلى. ايكـ ہيبت زاد روشنى سے ميرى آنكهيں بند ہو گئيں اور 

 مجهے منه كے بل گرا ديا.

 !ــــــــــ تهى بجلى يه

 تكـ ابهى كپڑے كے اس. تهى پڑى پر راكهـ لاش ہوئى جهلسى كى دلُہن ميرى آه ليكن اٹُها سے جلدى ميں

 .تهے رہے سلگ

 ہوش مجهے سے نے جهنجهوڑ كے شخص ايكـ آخر. رہا پڑا ميں عالم كے سكتے طرح كى دے مُر ميں

 .تها رہا گهسيٹ ادُهر ادهر ہوئے پكڑے مجهے وه. آيا

 دو كے اسٹيشن. آگئ  ياد مجهے حقيقت فرسا روح تمام رفته رفته ليكن سمجها نه كچهـ تكـ دير تهوڑى ميں

 ميرے كڑےپ لالٹين. تها ماسٹر اسٹيشن شايد جو بابو ايكـ اور پہنے  كپڑے سياه والے كانٹے يا خلاصى تين

 ہوئى جهلسى گرد ارد كے اس. تهى پڑىئى لاش ہو جلى كى بيوى ميرى ہى قريب ميرے. تهے كهڑے گرد

  چونا اور اينٹيں

 .تها رہا آ نظر شگاف ميں چهت سنگين كى خانے مسافر. تها پڑا
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وتنتهي القصة بصحوة بعد نوم ثقيل مصحوب بالكوابيس، ولا شك أن الحلم يمثل رؤية 
 في غاية الأهمية عند الكاتب وسواء أكان هذا الحلم من قبيل الحلم المباشر أو غير المباشر

تكون سوى حالة أقرب إلى الشاعرية القاتمة، تمثلت فيها بأي حال من الأحوال، ولا يمكن أن 
، وقد عبرت هذه القصة عن ءعناصر)الحب، والسرقة، والرعد، والمطر، والموت( على حد سوا

متغيرات تاريخية واجتماعية مصاحبة،  –أو تترتب على  –حالة الكاتب، وهي حالة تواكب 
، لعوامل المؤثرة في حركة المجتمع، وتشابكتفتكاثفت فيها الرؤية تكاثفا شديدا، بل تداخلت ا

ل وتدخلت في صنع هذه القتامة الشديدة التي تمثلت فيها نكسة الذات الإنسانية إلى درجة يتحو 
 معها كل شيء إلى مأساة.      

 العزلة والخمول: – 6

ولم يغفل الكاتب في مجموعته القصصية التي تطرق فيها لكثير من القضايا الاجتماعية، 
ن يتطرق إلى قضية فلسفية كبرى وهي أسباب السعادة والنجاة في هذه الحياة، حيث يرى أنّ أ

فهي في الوحدة، وعدم الظهور، على  -إن كانت في الحياة سعادة  -لذة العيش، وسعادة الحياة 

                                                 

. هےت آلوده خاكـ اور ہوئے الُجهے بال. تهے گئے پهٹ كپڑے تمام كے شادى. تها درد ميں جوڑ جوڑ ميرے

 "تهى؟ كون عورت يه! جى ہو كون تم"پوُچها سے مجهـ نے بابو

 .بولا خلاصى ايكـ گئے كهل سوتے كے آنكهوں ميرى. سكا دے نه جواب كچهـ ميں

 "ہے جاتى مل سزا ميں ہى دنيا كو گہنگاروں توبه توبه ہے گرى پر عورت اسى بجلى وه! ديكها"

زده  مصيبت ميں"  بولا ميں ں؟يہ رہے سمجهـ كيا مجهے لوگ يه. ديكها طرف كى اس كر گهور نے ميں

 "ہے ليا لوٹ نے ڈاكوؤں مجهے ہوں

 كہاں ميں رات اندهيرى ايسى كو عورت اس تم: " كہا نے ماسٹر اسٹيشن. پڑے ہنس كر كهلكهلا سب وه

 "ہے؟ كہاں زيور كا اس. ہو لائے كر بهگا سے

 كر ٹڈان نے ميں. تها حق كيا كا ہنسنے پر مصيبت كى آدمى شريف ايكـ كو شخص اس. گيا ہو غضبناكـ ميں

 نگلج اسے اور پڑا كود سے گاڑى چلتى نے ڈاكوؤں ميں ميل بمبئ ہے بيوى ميرى يه. كرو نه بكواس: كہا

 .گئ گر بجلى پر اس يہاں آيا لے يہاں كر اٹُها سے ميں

 .تها آيا نه يقين ںيانہ كا كہانى ميرى كه ہوا معلوم سے چہروں كے لوگوں ان مجهےليكن   

 وليسپ ںيتمہ. ہے آتى ابهى گاڑى" كہا نے بابو. لگے اٹُهانے مجهے وه. كيا اشاره كو خلاصيوں نے بابو

 ".گا جائے كُهل حال سب ہاں.گا جائے ديا كر سپرد كے

ى لاش ميں نے كچهـ جواب نه ديا اور مزاحمت كى. انُہوں نے مجهے بنّچ پر بٹها ديا. اور ميرى بيوى ك

  كر،ہفت پيحفيظ جالندهرى،  ركهـ دى. ايكـ آدمى مجهـ سے كچهـ دوُر ہٹ كر بيٹهـ گيا.بهى ميرے پاس 

 .48،  45ص
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أنّ هذه الصفات الفاضلة، والأخلاق الجليلة، إنّما يتسم بها أفاضل الرجال، فالسرور في أن 
منكوراً غير مذكور لسرور عظيم، لا تستمرئه إلّا النفوس الكبار، والإنسان إنّما يستوحش  تكون 

من نفسه لخلوّ ذاته عن الفضيلة، فيكثر حينئذ بملاقاة الناس، ويطرد الوحشة عن نفسه بهم، 
 فإذا كانت ذاته فاضلة طلب الوحدة؛ ليستعين بها على الفكرة؛ ويستخرج العلم؛ والحكمة.

ن يعاشر الناس يصطدم كثيراً بما لا يحمد من أخلاقهم، فهنالك يجد إنّ م  
الكبرياء، والزهو، والأثرة، والطمع، والتلون، ونكران الصنيعة، وانتهاز الفرص، ونكث العهد، 
وإهدار الإخلاص، وكلّ فضيلة إنسانيّة، ولا بدّ لمن يخوض هذه الميادين من نضال عنيف، 

رار، والدّعة، ولا نجاة من هذه الشرور إلّا في العزلة، وأعظم من ومغالبة شديدة تحرمه الاستق
كلّ ذلك ما تثيره عوامل الحسد، والمنافسة من سحب قاتمة، وما تدعوا إليه من الوقيعة، 
والانتقاص، وكثيراً ما تكون الحياة مرّة المذاق، كريهة المنظر، مخشيّةً خطرةً من جرّاء مخالطة 

 الودّ، وخالص الصفا.الناس، والاغترار بصدق 

وتأخذنا  حياة جديدة( أي حيات  تازهوتتوقف جولتنا في المجموعة القصصية عند قصة )
( بطل القصة، وتجعلنا دقة الوصف نعيش نوعا من الانسجام بين رياضالقصة إلى حياة )

في البطل والبيئة التي حوله، فمن الممكن أن نتوقع ما ستكون عليه نفسية الشخص الذي يعيش 
هذا الجو القاتم، فالبطل شخص قلق، منطو على نفسه، لا يحب أن يختلط بالآخرين، ضجر 
بحياته، حزين، إنه لا يخرج من البيت لأنه أصبح يكره المجتمعات، ولا ينام من فرط الحزن بعد 

ه، وسرقة اللصوص لذهبه ومال تجارته، وتنكر خلانه وأصدقائه، وسخريتهم توفاة أبيه وأمه وزوج
حظه العسر بدلا من مد يد العون والمواساة؛ لذلك يقرر ترك حياة المجتمعات ويذهب إلى  من

بعد الإخفاقات المحبطة )) العيش وحيدا منعزلا خاملا بين الجبال والغابات؛ فقال ما ترجمته:
التي واجهها في سوق الحياة أثناء سعيه وراء الحظ، كان هذا صدمةهزت كيانه. لقد حط مت 

وتركته في صحراء الوجود كغصن يابس ت شعل فيه القوافل النار ثم ترحل، تاركةً إي اه عزيمته، 
 خلفها.
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ر  وجوههم لم يعد يرى أحدًا يشاركه هم ه. جاء الأقارب الدنيويون والمعارف الذين لم ي
موا العزاء، وذرفوا الدموع على شقائه. لكن بدلًا من أن يشعر بالعز  اء، رأى في منذ زمن ليقد 

كم على عزائهم نوعًا من السخرية الخفية، وكأن مواساتهم لم تكن إلا شكلًا من أشكال الته
 مصيبته.

فره فكره ينو انتفض انتفاضةً بائسة ونهض  ،بآه خفيفةوبدأ يدندن هذا الشعر ..... 
، ألقى نظرات عاجزة على باب والمصطنعمن كل شئ بذلك المكان؛ بسبب السلوك الجاف 

 انحدرت قطرةً أخرى للدموع من عينه.وجدار منزله، و 

وع بكى كثيرا، مر شهران منذ وفاة زوجته، كان يدعو الله في الوحدة، وكانت الدم
 ، وجفت عيونه.سرق منه سعادتهتسيل، كان يتضرع إلى الله لكن بلا جدوى، الموت 

ة بير ك حقيبةانتظر للساعة الثانية عشر حتى يقوم بتنفيذ خطته، جهز أمتعة سفره في 
 ترك الدنيا. -رك الحضارةت -رك الاتصالت -وبطانية بالقرب من السرير

 كوخ مهجورالتصور والخيال أحضر أمام عينه خريطة لحياة خربة، والعيش في 
 بالغابات والجبال، واستعد تمامًا لترك القرية.

 كان سفره عظيم الشأن، يملؤه الشموخ بما يناسب عزيمته وإرادته القوية.

بعيدًا كل البعد عن صخب دنيا الأنانية، مقيمًا في وادٍ صغير تحيط به الآن، كان 
الجبال الشاهقة، التي تفوق حتى جبال كشمير ارتفاعًا وبهاءً. لم يكن وصوله إلى هذا الوادي 
بفضل طريق ممهد أو دربٍ معروفة، بل كان يراه معجزة، وكأن الأقدار نفسها قد ساقته إلى 

 (40).((هناك بمعجزة خفية

                                                 

س نے   (40) س كے ابازار  حيات ميں قسمت آزمائى كى حوصله شكن ناكاميوں كے بعد يه ايسا صدمه تها. ج 

 كر لگا آگ جسے. گيا ره طرح كى لكڑى خُشكـ اس ميں حوصلے پست كر دئے اور وه صحرائے ہستى

 .ںيہ جاتے ہو روانه والے قافلے
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( في رحاب العزلة ذريعة ليدلل على فكرته التي رياضثم يأخذ السارد من حياة البطل )
ساق من أجلها هذه القصة، حيث يقوم بتوضيح فضائل العزلة الاجتماعية، ومنافعها، وتأثيراتها 

محورين، الأول: فضائل دنيوية، وتتمثل  في على طباع النفوس البشرية، وقد جاءت هذه الفضائل
احة النفسية، والانتشاء المعنوي، والثاني: فضائل دينية، وقد تجسّدت هذه الفضائل في في الر 

قرب صاحب العزلة من ربّه، وحبه لأدآء الطّاعات، والعبادات، وأفعال الخير، والبعد عن الآثام 
ه، والذنوب، كما تمنح العزلة صاحبها الكثير من الأدلّة التي تحدّد له طريق الصواب، وتثبّته علي

وتجعل نفس صاحبها أيضاً تحبّ السّمو الروحي، وتبعد عن الدنو الماديّ الشهوانيّ، فهو يحيا 
وقد امتلأ قلبه بالرضا وشهيته ثم هو يجلس )) في جنة العزلة كما يصفه الكاتب فيما ترجمته:

إلى  يدخل ببطء مالظلا وحينما يحلوحلالا،  مقلية، يأكل ثماراً لذيذة الطعم، وطيوراً مفتوحة

                                                 

 آئے ئےل كے تعزّيت آشنا يار كے ديكهے منه اور رشته اہل دنيادار. تها آتا نه نظر ہمدرد كوئى اسے اب

 استہزا انداز   كا قسم ايكـ ميں دارى ماتم كى ان كو اس عوض كے تسّلى. دناروگئے كا بختى بد كى اس اور

 .آيا نظر

 زيستن بايد ناشاد زيستن بايد شاد**  نيست چاره بيدل افتاد درگرونم زندگى

 اس. بيٹها اٹُهـ كر لے انگڑائى افسرده ايكـ وه اور.  نكلا شعر يه ساتهـ كے آه ہلكى ايكـ سے لبوں كے اس

 بالكل سے چيز ہر كى جگه اس اسے سے وجه كى برتاؤ خشكـ اور ظاہرى كے والوں دنيا نے تخيّل كے

 كا نسوآ سے آنكهوں كى اس اور ڈاليں پر وديوار در كے گهر اپنے ںينگاہ بےبس نےكر ديا تها. اس  متنفّر

 . گيا ڈهلكـ قطره آخرى ايكـ

 ےك خدا ميں تنہائى كر اٹُهـ سے مرگ بالين كے بيوى اپنى گزرے ماه دو نے اس. تها چكا رو بہت وه

 اك مسرّت كى اسُ نے موت.  سود بے مگر. تها گڑگڑايا. تهے بہائے آنسو. تهيں مانگى دعُائيں حضور

    .دئے كر خُشكـ سوتے كے آنكهوں كى اس اور. ليا چهپن خزانه

 اك اس. تها رہا كر انتظار كا رات آدهى لئے كے پہنچانے تكـ تكميل كو منصوبے ہوئے سوچے اپنے وه

 .تها دهرا قريب كے چارپائى ميں شكل كى تهيلے بڑے ايكـ اور كمبل ايكـ سفر سامان   مختصر

ـ_  تمدنّ تركـ  _  تعلقّ تركـ  "  ".دنُيا ترك 

 كے زندگى ويران كى راہبوں والے رہنے ميں جهونپڑيوں آباد غير كى جنگلوں اور پہاڑوں نے تصّور

 شيلى جو اور تنّد ايكـ نے سردمہرى كى انسانوں اور تهے  ركهے لا سامنے كے آنكهوں كى اس نقشے

 تيار بالكل لئے كے چهوڑنے بستى كى داروں ظاہر وه اور. تهى دى كهينچ گرد كے اس فصيل كى نفرت

 .تها

 اموںہنگ كے غرض خود دنُيائے وه اب. تها شكوه پر سے لحاظ كے ہمّت كى اس اور الشان عظيم سفر كا اس

 ںمي وادى سى چهوٹى ايكـ ہوئى گهرى سے پہاڑوں سربفلكـ پرسے سےبهى كشمير كوہستان    دوُر بہت سے

 يہاں وه كهبل تها نه منتّ مرہون   كا پگڈنڈى كسى يا شاہراه كسى وه لئے كے پہنچنے تكـ وادى اس. تها مقيم

 .142 – 141ص ہفت پيكر،حفيظ جالندهرى،  .تها كرتا خيال معجزه ايكـ كو پہنچنے
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كوخٍ صغيرٍ حيث لا تصل إليه قسوة الأيام، كانت نسمات الهواء الباردة وندى الليل تلامسانه 
 دون أن تؤذيه، مانحةً إياه طمأنينة وراحة.

و أ نسانلإ الجنة، أثر الذي من الوادى  هذايرى في دون أن هكذا مرت ثلاثة أعوام 
 والوحوش المفترسة.أو حشرات الأرض 

 (41).وجود امرأة في حياته للحد الذي يجبره على ترك الوادي((ولم يزعجه عدم 

ويقوم السارد بوضع النقائد وجها لوجه على مستوى الشخصيات، وعلى مستوى عالم 
الجبال والغابة وعالم المدينة والمجتمعات، فمن ناحية أخرى نجد سيدا وفتاة تربطهما آصرة الأبوة 

(، والجدير بالذكر أن شخصية الفتاة رياضقطنها البطل )قد تمكنا من الوصول إلى الغابة التي ي
لها كثافة حضور بالرغم من غيابها منذ بداية القصة! ونحن نرى أنها شخصية على نقيض 
شخصية البطل على خط مستقيم، وأنها شخصية تبدو كأنها لا وزن لها وحدها، فهي تصنع مع 

، ويعيشان نفس الحياة، وكأنها وحدة شخصية البطل شخصيتين متكاملتين، لهما نفس الملامح
لجأتهما اتقابل شخصية البطل وتوازيها، فرغم أن الأب وابنته  –إذا جاز التعبير  –سيكولوجية 

الظروف إلى العيش في ظلال الوحدة والعزلة في رحاب هذه الغابة؛ حفاظا على ابنته وهروبا 
بين شخصياته، فالفتاة تجسد الأمل من ماضيه؛ إلا أن الكاتب قد عمد إلى خلق هذا التناقض 

نحو مستقبل جديد والإقبال على الحياة، والبطل منعزل هارب من الحياة، فكأنهما حالتان 
متناقضتان: إقبال وإدبار، حيث تنشأ بين البطل والفتاة قصة حب تنتهي بالزواج، وإنجاب ثلاثة 

ينة والمجتمعات حفاظا على من الأولاد، ويضطره ذلك إلى العودة مرة أخرى إلى حياة المد

                                                 

رغبت  شكريے اورپهر وه دن بهر كى بهُونى ہوئى حلال اور پاكيزه چڑ يوں اور خوش ذائقه پهلوں كو ( 41)

آہسته اپنى  كے ساتهـ كهانے بيٹهـ جاتا. اور جب سياہى  اس وادى كو اپنے دامن ميں چهپا ليتى تو وه آہسته

 خوشمنا جهونپڑى ميں داخل ہوتا. جہاں شبنم اور ہوا كى خُنكى اسے كوئى ضڑ نه پہنچاتى.

نتّ ور درندوں كا نشان بهى اس جا سچ طرح تين سال گزر گئے اور اس نے انسان تو كيا حشرات الارض ا

هوڑنے نشان وادى ميں نه ديكها.اسُے كسى حوّا كى غير موجودگى اتنا مضطرب نه كرتى تهى. كه وه اسے چ

 .148 – 147ص ،ہفت پيكرحفيظ جالندهرى، كے لئے بيتاب ہو جلتا.  
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بعد عام من زواج )رياض( توفي العجوز، بسبب هذا بدأت )) مستقبل أولاده، فيقول ما ترجمته:
 حياة كئيبة للاثنين:الزوج والزوجة.

ى حد ما توتر قبال( أبعدت إلإقبال(، ولادة )إالله ابنًا جميلًا اسمه ) وهبهمالكن بسرعة 
 فراق العجوز.

لم يكن في حلما مستمرا، والآن مربٍ لطفل وهو ما )رياض( سبة لـكانت الحياة بالن
 ه من قبل.    نحسبا

وله على ابتعد عن الدنيا، ثم أصبح أباً لطفل وزوجا لزوجة، الوادي كان مملكته 
 حياته كامل السيطرة، يختار كل شيء لنفسه.

 ه بسعادة عارمة.حياته الزوجية كانت بعيدة قطعا عن الخلافات الأسرية، مر ليله ونهار 

 تناثرت السعادة في الوادي.و الشمس جبال الشرق، بلأت تما

 .كوخهالقمر تنتشر الراحة حول  يظهرحينما 

حافة على  للعب على العشب الأخضر ويستعد، الكوخقبال( الصغير ويخرج من إيكبر )
 النهر.

مة قبال( ولد طفل إبعد ثلاثة أعوام لولادة )فالوادي،  تضاف إلى تعداد سكانأخرى  نس 
آخر بمنزل )رياض( اسمه )شوكت(، الآن أصبحوا أربعة بدلا من اثنين، مرت ثمانية أعوام 

 قبال( اليوم عمره ثمانية أعوام، و)شوكت( خمسة أعوام.إعلى موت العجوز، )

الأشجار، ويغتسلون في  ويتسلقون فزون على صخور الوادي، اقتوهؤلاء الاثنان ي
 تعليمهما وحياتهما المستقبلية.كان فكرها مشغولا ب( )زينب ولكنن الماء، وعي



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

يوليو  -29العدد                                      122                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

2025 

الفرصة للحديث مع  وكلما سنحت لهاالآن هى بائسة في ذكرى الصغار والقرية، 
 يظل، حينما كان يسمع )رياض( وأحبائها)رياض( فهي تجلس لتقص قصصا طويلة لأقربائها 

وراء  الوعرة خلال الجبال سلك كل هذه الطريقالرغم من أنه ، وعلى يفهم شيئا ، ولامتعجبا
ة للأبناء، الحياة المستقبلي تفكيرهم فيظهره، لكن نهاية الأمر ترك الاثنان تلك الجنة بسبب 

 .إلى المدنية حيث الحضرالذهاب  اوقرر 

 ،ق انخفض تلألأ نجوم السماء على الوادي، وتطاير غبار القافلة القادمة من الشر
 الزهور. مع الطفلين الفاتحة على القبر واضعين كلاهما ، وقرأجهزا أغراضهما)رياض( وزوجته 

 الفاتحة ومشوا بسرعة. كلاهماقرأ

الجبال، بعد مسافة جلسوا على صخرة للاستراحة، صمت  يشقون طريقهم عبربدأوا 
)رياض(، وضع نظرة أخيرة على الوادي، نظر )رياض( ناحية )زينب( بأعين حب، وجرت 

 (42).((دموعهما أيضًا

                                                 

رده مياں بيوى افس رياض كى شادى كے ايكـ سال بعد بڑے مياں كا انتقال  ہو گيا. جس سے دونوں  (42)

 رہنے لگے.

ى ولادت نے ليكن جلد ہى خدا نے انہيں ايكـ خوبصورت بيٹا عطا فرمايا جس كا نام اقبال ركها گيا. اقبال ك

 بوڑهے كى جُدائى كا قلق ايكـ حد تكـ دوُر كر ديا.

 هى.بات ت رياض كو موجوده زندگى ايكـ مسلسل اور دلاويز خواب معلوم ہوتى تهى. دايه بننا ايكـ نئى

. تهى طنتسل كى اس ليكن سچ مچ وه دنيا سے دوُر پهر ايكـ بيوى كا شوہر اور ايكـ بچّے كا باپ تها. وادى
 ہيزج ےك زينب ےاس تمام يه. ےته ٹنو اور ںاشرفيا ےروپ ہزاروں پاس ےك اس .تها كل مختار   وه كا جس

 لىوا كرنے محبتّ اور نيكـ.  حسين بيوى كى اس. تها كرتا خيال مصرف ےب ےاس وه ليكن ںتهي ملى ںمي

 كے رّتمس وفور   ونہار ليل كے اس. پتهى پاكـ قطعًا سے خانگى مناقشات   عام زندگى ازدواجى كى ان. تهى

 .تهے ہوتے نه معلوم ہوئے گزرتے سبب

 . تها جاتا چلا ہوا بكهيرتا شادمانى اور  مسرّت ميں وادى اور ابُهرتا سے پہاڑوں كے مشرق آفتاب

 . ديتا پهيلا راحت ہى راحت اردگرد كے جهونپڑى كى ان اور نكلتا چاند

 دو وه اب اگوي. ہوا پيدا شوكت بعد سال تين كے ولادت كى اقبال يعنى گيا ہو اضافه اور ميں آبادى كى دادى

 وہ كا برس پانچ شوكت اور كا برس آٹهـ اقبال. گئے گزر سال آٹهـ كو موت كى بوڑهے. گئے ہو چار سے

 .گيا

 كهـدي نہاتے ميں چشمے اتُرتے چڑهتے پر درختوں پهاندتے كودتے پر چٹانوں كى دادى كو دونوں ان اور

 .ليا بنا نشمين اپنا نے تفكرّات كے زندگى آئنده كى ان اور تعليم كى ان ميں دل كے زينب كر
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وفي نهاية القصة كعادة الكاتب لا يقول لنا كيف يمكن لأبطاله أن يصلوا إلى القمة 
 وإلى تحقيق أحلامهم، وهو يتعمد ذلك وكأنه يرى أن دور الكاتب هو أن لا يطمئن القارئ بوصف

ليه أن يقلقه؛ فيجعله يضع لنفسه التساؤل دون ع -على العكس –الدواء والحلول السهلة، ولكن 
ب جواب الأكيد، فعلى كل قارئ في هذا النوع من الكتابة أن يجد طريقه والحل المناسأن يجد ال

 له. 

كد ويمكننا القول أيضا بعد نهاية هذه القصة أن ما ذكره الكاتب من أسباب السّعادة، يؤ 
أنّ رؤية هذه الأسباب تختلف من شخص إلى شخص، حيث إنّ كلّ إنسان يراها من حيث 

 لفقير يراها في الغنى، والعليل يراها في الصّحة، ومن ذاق المصائب منمصابه، ومعاناته، فا
لك ذكثرة الاجتماع يراها في الوحدة، ومن ينفر من لقائه النّاس يراها في الاجتماع بهم، وغير 

 من النّماذج كثير، فكلّ إنسان قدّرت له السّماء أن يمشي في مسالك هذه الحياة، يرى أسباب
تختلف عن رؤية غيره، قد تلتقي بعض الرؤى في وحدة الأسباب؛ ولكن ذلك  السعادة فيها رؤية

ياة يكون مرجعه إلى وحدة المصاب، والاحتياجات، والدوافع، والطموحات، وهذا يؤكّد أنّ هذه الح
رؤية ليست معقلًا للسّعادة، بل شيمتها دائماً عدم الكمال، كما تستمرىء دائماً سماع الآهات، و 

 رية.الزّفرات البش

                                                 

 قعهمو كا چيت بات سے رياض كبهى جب اسُے اور. لگى رہنے ادُاس ميں ياد كى ننهيال او گاؤں وه اب  

 جاتا ره ششدر رياض كر سُن ںيجنہ. بيٹهتى لے قصّےطول طويل  كے واقارب اعزّ  اپنے اور دنُيا وه ملتا

 ونوںد آخركار مگر تها ديتا كر پست كو حوصلوں كوہسار سلسله گزار دشوار اگرچه. سمجهتا نه كچهـ اور

 كا ےجان چلے ميں دنُيا متمّدن كر چهوڑجنتّ كو   بہار سدا اس سے خيال كے زندگى آئنده كى اولاد نے

 .ليا كر فيصله

 آنے سے مشرق اور. تهى رہى ہو مدهّم چمكـ كى ستاروں كے آسمان ہوئے پرچهائے وادى جب صبح ايكـ

 سنبهالے رپ پشت گٹهڑياں چهوٹى چهوٹى بيوى كى اسُ اور رياض. تها رہا اڑُا غبار كا سحر سفيده قافله والا

 .تهے رہے پڑهـ فاتحه پر قبر ہوئى ڈهكى سے پهُولوں ايكـ ساتهـ كے بچوں دونوں

 وه كے كر طے فاصله كچهـ. لگے چڑهنے پر چڑهائيوں بلند اور نكلے چل سے تيزى كر پڑهـ فاتحه وه

. ىڈال پر وادى نگاه آخرى نے اس. تها خاموش  رياض. گئے بيٹهـ پر چٹان ايكـ لئے كے سستانے چاروں

 .تهى رہى گا ترانه دواعى  بلبل ميں جهاڑيوں كى قريب  كے دروازے ہوئے كهلے كے جهونپڑى كى اس

 ہفتحفيظ جالندهرى،  .تهے رواں آنسو بهى كے اس تو ديكها طرف كى زينب سے آنكهوں پرُنم نے رياض

 .167 – 164ص  ،پيكر
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وأخيرا بعد استعراض نماذج المجموعة القصصية بمكننا القول بأن القصة لدى        
تحكي على لسان الراوي، وهذا الراوي هو الذي يقوم بالتعليق في النهاية،  -في الغالب –الكاتب 

دون تدخل منها أو تعبير  -وهي تراقب وتصف -الراوي  –وطوال القصة نشعر بعين الكاتب 
أو  -غالبا كما أسلفنا –حتى نصل إلى نهاية القصة، فنسمع ملاحظة الراوي  -لاقيعن رأي أخ

تنطق ببضع جمل باردة قاسية، محدثة أثر الصدمة  -أحيانا -إحدى الشخصيات الثانوية
المطلوب، وكثيرا ما تحدث الصدمة نتيجة التضاد، سواء في المشاعر، أو بين الهدف والنتيجة، 

 السخرية المريرة، كما يتميز بالقسوة الشديدة الباردة.بأسلوب يتسم بالتهكم و 

والكاتب لا يخترع قصصه عادة، فهو يستقي موضوعاتها من الواقع المحيط به، هذه 
القصصية الواقيعة مأخوذة عن أحداث حقيقية حدثت في الوسط الذي يعيش فيه، وعلى الرغم 

 حاسم.من إننا لا نستطيع من تحديد مصادر قصص الكاتب بشكل 

إحداث صدمة للقارئ؛ فعند الانتهاء  -عنده–وعادة ما يكون الهدف من نهاية القصة 
من قراءة قصة من المجموعة القصصية لا يشعر القارئ أنه في الحالة النفسية ذاتها التي كان 
عليها قبل قراءتها، لقد تغير شيء ما بداخله : هزته مفاجأة موجزة لنهاية القصة، أو حدث ما 

 كن في الحسبان، أو بضع جمل جافة شديدة القسوة.لم ي

وتبدو المجموعة القصصية مثل نسيج متماسك مترابط، وعادة ما تقوده فكرة واحدة 
جوهرية، هي التي تشكل وحدة القصة، ففي مخيلة الكاتب تكمن صورة جمالية أساسية ينسج من 

الذي يقرأ القصة من أجل التسلية: حولها كل ملابسات القصة، وذلك لا يبين للقارئ العادي )ذلك 
من أجل الحدوتة( إلا في القراءة الثانية، حين يبدأ في جمع كل الإيحاءات الصغيرة التي تصنع 

 فنية القصة فيها.

وجمل البداية عند الكاتب ذات أهمية خاصة، فهي تضع الأشياء في نصابها؛ فمنذ 
المحورية، وميولها ومكانتها  الجملة الأولى نتعرف على ظروف القصة، وعلى الشخصية
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الاجتماعية، وربما على خصالها وعيوبها الأساسية أيضا، وتمضي القصة هكذا بتوازناتها كلها: 
كل كلمة، وكل جملة في مكانها المطلوب تماما حتى يتم إحداث الأثر المنشود، وكل ذلك من 

 أجل لحظة النهاية، التي تبدو القصة كلها وكأنها تحضير لها.
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 الثانيلفصل ا

: )ہفت پيكر المجموعة القصصيةالسارد وعلاقته بالشخصيات والزمان من خلال 
 تحليلية فنيةدراسة  لحفيظ جالندهرى الأشكال السبعة( 

القاص( يثير دائما مشكلات منهجية كثيرة في تحليل ونقد النص  –السارد  –إن )الراوي 
ي يتعلق بالقيم والمضامين الفكرية المبثوثة فالسردي، منها ما يتعلق ببنية النص، ومنها ما 

 ارئ.النص، ومنها ما يرتبط بالوشائج التي بين النص والمؤلف، وأخيرا ما يتعلق برابط النص والق

واحد من شخوص القصة، إلا أنه قد ينتمي إلى " والسارد أو الراوي يمكن تعريفه بأنه:
يقوم بوظائف تختلف عن وظيفتها، ويسمح عالم آخر غير العالم الذي تتحرك فيه شخصياتها، و 

أكثر اتساعا من زمانها ومكانها، فبينما تقوم الشخصيات بصناعة ومكان له بالحركة في زمان 
الأفعال والأقوال والأفكار التي تريد دفة العالم الخيالي المصور، وتدفعه نحو الصراع والتطور؛ 

له من زاوية معينة، ثم وضعه في إطار فإن دور الراوي يتجاوز ذلك إلى عرض هذا العالم ك
خاص، إذ بينما تنتمي سائر الشخصيات إلى عالم الأفعال التي تصنع الحياة، فإن الراوي ينتمي 
إلى عالمين آخرين هما: عالم الأقوال، وعالم الرؤية الخيالية التي ترصد منها هذه الحياة، 

ا تفعله الشخصيات، وما تقوله، وما فالشخصيات تعمل، وتتحدث وتفكر، والراوي يعي، ويرصد م
 .(43)"تفكر فيه وما تتناجى به، ثم يعرضه

الشخصيات ممنوعة من "والسارد يشارك في أحداث القصة وإدارتها، ولا يعني ذلك أن:
وعي ما تقوم به أو من رصده وتقويمه أو عرضه، فقد يكون الراوي واحدا من الشخوص الفاعلة 

                                                 

  .17، صم 0062 –ه 4271، مكتبة الآداب، القاهرة 1، طالراوي والنص القصصي ،عبد الرحيم الكردي (43)
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كل شخصية أن تتحدث، وتفكر، وتعي، وتحكي كما يشاء لها داخل العالم القصصي، فمن حق 
 (44)اا"صانعه

وانطلاقا من القول بأن لكل قصة جانبين، الأول: جانب العالم الخيالي، ويقصد به 
الحياة الخيالية التي تحتويها المساحة المكانية والامتداد الزمني في القصة بكل ما يدور فيها من 

وحياة، والجانب الثاني قولي لغوي: وهذا الجانب يقتضي أن صراع، وتطور، وحركة، وموت، 
تكون القصة مجرد مجموعة من الكلمات والجمل الحوارية والسردية، ومجموعة من الأصوات 
واللهجات، ولهذا الجانب:"زمانه، وله مكانه، وله قوانينه التي تختلف عن الجانب الأول، فقد 

دة في مائة صفحة، وقد تسرد أحداث مائة يوم في تسرد فيه الأحداث التي تقع في ساعة واح
صفحة واحدة، وقد يكون هناك سرد لغوي ولا يكون هناك حركة في العالم المصور، وقد تكون 
هناك أحداث وليس هناك ما يقابلها في السرد، ودور الراوي في هذا الجانب في القصة هو أنه 

قوم بدور المؤلف أو المصفي صاحب خطاب مسيطر مهيمن على سائر الخطابات؛ لأنه ي
لخطابات الشخصيات ولهجاتها وأصواتها، يتحدث بلسانها حينا، ويتيح لها فرصة لتتحدث بنفسها 

 ".(45)حينا آخر، ويصف ما تقوم به أو تفكر فيه بلسانه هو حينا ثالثا

 فإنني سأتناول في هذا البحث شيئا من العناصر التي تتعلق بالسارد وعلاقاته في النص
 قصصي، وهذه العناصر هى: ال

 قاته في النص القصصي.السارد وعلا -1

 بنية الشخصيات القصصية. -2

 بنية الزمن في النص.  -3

                                                 

 .  17السابق ص  المرجع (44)
 .42-23عبد الرحيم الكردي، الراوي والنص القصصي،  ص  (45)
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وبادئ ذي بدء فإن وجود السارد وتجلياته في النصوص بشكل عام لا تخرج عن ثلاثة 
 ، وهي:(46)(تزفيتان تودوروف)أصناف، وذلك وفقا لما حدده 

 ن الخلف(.الروائية )الرؤية مالسارد = الشخصية  -1

 لسارد = الشخصية الروائية )الرؤية مع(.ا -2

 لسارد = الشخصية الروائية )الرؤية من الخارج(.ا -3

وهذه الأصناف الثلاثة التي يتجلى فيها السارد في النص لا يرتبط أي منها بضمير 
ن بضمير المتكلم عندما يكو حكي معين، "فالرؤية من الخارج" قد ترتبط بضمير الغائب أو ترتبط 

ة السارد ممتلكا معرفة أكبر من أي شخصية راوئية أخرى، والحال نفسه في "الرؤية مع" و"الرؤي
 من الخارج".

صصية التي يسيطر قلكن مناط الأمر هنا يكمن في سؤال هو: ما وضعية الشخصية ال
هذا يحدث في حالة أن  عليها السارد؟ وهل تكون معرفته مساوية لما تعرفه، وإجابة ذلك أن

يكون السارد نفسه هو إحدى الشخصيات القصصية، وهناك سؤال آخر يفرض نفسه وهو: ما 
موقف الشخصيات القصصية الأخرى؟ وهل يمتلك السارد درجة المعرفة نفسها عن هذه 
الشخصيات كالتي يمتلكها عن إحداها، وهي في هذه الحالة نفسه؟ إذا حدث ذلك فإن تصنيف 

 ينتقل من "الرؤية مع" إلى "الرؤية من الخلف" حتى وإن حكيت بضمير المتكلم. السارد

لا يرمي إلى هذا في صنفه الثاني؛ وإنما يقصد بذلك أن تكون معرفة  (تودوروف)لكن 
السارد مساوية لإحدى الشخصيات السردية، وهو ينطلق في تصنيفه من تصنيف باختين 

ي تحتوي على شخصيات سردية ذات مساحات حكي للنصوص السردية متعددة الأصوات، الت

                                                 

ص ، م1992الرباط ، ، منشورات اتحاد كتاب المغرب1، طتزفيتان تودوروف، طرائق تحليل السرد الأدبي (46)
58، 59 . 
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متقارب، وكذلك النصوص السردية ذات الصوت الواحد التي يكون فيها بطل مركزي يدور حوله 
 النص السردي، ضاربا عرض الحائط بدور بقية الشخصيات السردية أو مقلصا لها.

همية لكن هذا البحث يتجنب هذا التصور ويرى في جميع الشخصيات القصصية الأ
ذاتها التي تم منحها للشخصية الرئيسة، ويكون التعامل مع الفروق بين الشخصيات وفقا لمساحة 
الوجود داخل النص وليس في نوعية الوجود، أي بشكل كمي وليس بشكل كيفي، وفي ضوء 
ذلك فإن السارد قد "يرى مع" عندما يكون إحدى الشخصيات القصصية، وفي الوقت نفسه "يرى 

 " أثناء حديثه عن الشخصيات الأخرى.من الخارج

هذا التزاوج بين "الرؤية مع" و"الرؤية من الخارج" يجده الباحث واضحا في المجموعة 
فعند "الرؤية مع" يجد السارد = الشخصية الروائية الرئيسة  –موضوع الدراسة  –القصصية 

دام ضمير المتكلم في متغلغلا بقوة في ثنايا النص، حاضرا في كل مشهد، ومرد ذلك إلى استخ
النص، وحاضرا من خلال إبراز الحياة الداخلية للشخصية القصصية الرئيسة، وتفاعلها مع 

 محيطها الخارجي. 

وهنا يجد الباحث فرضية تطرح نفسها وهي كيف يتم الانتقال من عالم الشخصيات 
يتم من خلال تقنيات الخارجي إلى عوالمهم الداخلية؟ وللإجابة على ذلك فيمكن القول: بأن ذلك 

، وفي المجموعة القصصية التي بين أيدينا (الحوار)و (المونولوج الداخلي)سردية معينة منها 
، وقبل سوق النماذج القصصية التي تدلل (السرد العادي)نجد إضافة إلى ذلك تقنية ثالثة هي 

 (وج الداخليالمونول)على توظيف التقنيات السابقة يجب الحديث عن الفروق الفاصلة بين 
أثناء عملية السرد بضمير المتكلم وخاصة في المشاهد التي ينكفيء فيها السارد  (السرد العادي)و

 على نفسه منذ الوهلة الأولى داخل النص حتى النهاية.

يمكن للباحث النظر إلى الفقرة الاستهلالية التالية على أنها سرد أو أنها مونولوج داخلي، 
 عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار )في القصة التي جاءت بعنوان  وذلك حيث يقول الكاتب
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 40أكثر من  وكأن عمري عاما بالرغم من أنني أبدو  32ذلك الوقت كان عمري )) ما ترجمته:
عاما بسبب الجسم الضعيف الكئيب والشعر الأبيض المتناثر والأعين المنسابة إلى الداخل 

في الأزقة  تائه –طوال النهار  – يبدو التوحشعلى وجهي  بالتجاعيد،والوجه المسخ المملوء 
، وفي المقاهي والساحات، لكن بعد فترة وجيزة سئمت الأمر، الدراويشوالمنتزهات، ومع 

كما كنت  أذهب إلى النهر حتى يظلم المكان،  -وابتعدت عن المدينة ماراً بالحقول والحدائق 
ه نداء خفي، يدفعني رغمًا عني للعودة إلى لا أدري لماذا، ولكن هناك شيء غامض، كأن  

، لأني لا أريد أن أموت المدينة... ربما لأحتمي من البرد ومن وحوش الليل، وربما من نفسي
وربما لهذا كنت  أجلس صباح ومساء على حصير سوداء قديمة في دكان خباز، كانت 

 ا.احتياجاتي قليلة أنا من مدة لم أغير الملابس ليس لدى اهتمام له

أغلب الناس بالمدينة  -هل هذه حالتي منذ البداية؟ لا أنا قضيت أيام رفاهية 
نعم يتأسفون على حالى؛ لهذا   -بتأسف إلي  يعرفونني، كنت م ثلًا ي حتذى به لأي أحد ينظر 

على  ايعتبرونني مجنونا، أنا أبتسم على رأي الناس لأن هذا الجنون المصتنع يضع ستار 
، ربما أنا لهذا السبب أريد ني)عالم الغيب( يعرفمن اسمه رف حالي أو أنا فقط أع -أفعالي

لأن ه إن كان هناك إله، وهو العال م بالغيب، فالعالم لا ؛البقاء حياً، لدي خوف من فكرة الموت
. ي حاسب فيه إلا على صدق العلاقة معه وحده. أجد في نفسي أسبابًا كثيرة للخوف

فليس لدي أي  فما داموا يعتبرونني مجنونا،هذا الأمر جيد جداً، ا و مجنون يعتبروننيالناس
 خوف منهم.

د عني بسبب كثرة ج ن  شخص يقول:   - وهناك الكثير من الحكايات الغريبة التي ت سر 
ب، انهمكت حواسه بسبب فقدان زوجته يذابسبب أثر صحبة المج هالقراءة، آخر يقول: إن

أنا أضحك على  ،لكن لا أحد يعلم بالحقيقة ،أذهب العقلالجميلة، وآخر يقول: موت الأخ 
 على جنوني. م صر تمامًاحماقة الدنيا، أنا 
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لكن لدي يقين  ،ربما هكذا لا أعلمهليصبح أحدمجنونا لموت آخر أو فقدان الزوجة، 
 .(47)(( لا هذا فكر مخزي  ؟!!أن موت الأخوة لا يحزن كثيراً، وفقدان الزوجة والجنون 

لنص السابق ينظر إليه على أنه سرد؛ وذلك لأن السارد يقدم من خلال إن القارئ ل
النص معلومات أساسية عن نفسه باعتباره أحد شخوص القصة، ويقدم معلومات أيضا عن 
شخصيات أخرى سيحدث بينها تطور وتفاعل يلقي بظلاله على أحداث القصة كلها، بل إنه 

ذي يعج بالمعلومات الأساسية يمكن أن يعد سردا نمو وتطور يعد الحدث الرئيس بها، إن هذا ال

                                                 

 اپنى اور چہرے مسخ ہوئے بهرے سے جهرّيوں اپنے اگرچہ. ہے كى سال بتيس عمر ميرى وقت اس (47)

 ايكـ اك برس چاليس سے سبب كے جسم ناتواں اور فرسوده. بالوں پريشان اور سفيد نيم آنكهوں ہوئى دهنسى

 دن. ںينہ عزّت كوئى ميرى. ہے برستا پن خرانٹ خوار خوں ايكـ پر چہرے ميرے. ہوں ہوتا معلوم بدمعاش

 يہاں. ہوں اٹہلت ميں گاہوں تفريح. خانوں قہوه. ہوں پهرتا مارا مارا ميں گليوں اور پاركوں ، بازاروں بهر

 كه حتىّ. وںہ نكلتا جا پر دريا ہوا ہوتا سے باغوں اور كهيتوں دوُر سے شہر. ہوں جاتا اكُتا بہلتا ںينہ جى

 حفوظم سے دستبرد كى سردى اور درندوں كو زندگى اپنى سبب بے  كيوں جانے نه پهر. ہے جاتا ہو اندهيرا

 .ہوں آتا واپس طرف كى شہر ميں چكر كے اختيارى بے كشش ايكـ لئے كے ركهنے

سى وشام صبح لئے اسى شايد اور چاہتا ںينہ مرنا ابهى ميں       چٹانى سياه يںم دكُان لى دهُند كى نانبائى ك 

 كى ان مجهے بدلے، ںينہ كپڑے سے مدتّ نے ميں. ںيہ تهوڑى بہت ضرورتيں ميرى. ہوں آتا نظر بيٹها پر

 !ںينہ بهى پروا

 مجهے لوگ اكثر كے شہر. ںيہ گزارے دن كے عيش بهى نے ميں ہے؟ حالت يہى ميرى سے شروع كيا     

 وه اںہ. ہے ديكها ڈالتے نظر سے تاسّف طرف اپنى اور جاتے ٹهہر راه بہر كو ايكـ كئ نے ميں.ںيہ جانتے

 لخيا ا س كے لوگوں ميں. ںيہ  سمجهتے ديوانه مجهے وه كه لئے ا س. ںيہ كرتے افسوس پر حالت ميرى

 رفص راز اپنا. ہے ركها ڈال پرده پر كاموں ميرے نے ديوانگى مصنوعى اس كيونكه ہوں ديتا مسكرا پر

 مجهے. وںہ چاہتا رہنا زنده ميں سے وجہ ا سى شايد. ںيہ كہتے الغيب عالم جسے ہستى وه يا. ہوں جانتا ميں

 عاملهم جہاں ميں دنُيا اس تو ہے بهى الغيب عالم اور ہے خدا اگر كيونكه ہے آتا ہول سے خيال كے موت

 ڈر لئے ميرے. گا ركهے تعلقّ سے ذات كى اسى صرف

 .ںيہ سبب سے بہت كے نے

 ےس ان مجهے سمجهيں ايسا وه جبتكـ دو سمجهنے. ہے بات اچهى بہت يه. ںيہ سمجهتے ديوانه مجهے لوگ

 .نہيں خوف كوئى

 ئىكو. ہے گيا چل دماغ سے مطالعہ كثرت   ہے كہتا كوئى. ںيہ مشہور كہانياں وغريب عجيب متعلق ميرے

 حواس سے جانے ہو گم كے بيوى حسين اپنى يہ. ہے كہتا كوئى. ہے بتاتا اثر كا صحبت كى مجذوب كسى

 .ہے گيا ہو باخته

 كى دنُيا ميں. ںينہ واقف كوئى سے حقيقت اصل. ہے ديا كر ماؤف دماغ نے موت كى بهائى ہے كہتا كوئى

 .ہوں قائم سے مضبوطى پر ديوانگى اپنى اور ہوں ديتا ہنس پر بيوقوفى

 ہوتا بهى يساا شايد. ںينہ معلوم مجهے ہے؟ ديتى بنا ديوانه كو كسى موت كى بهائى يا جانا ہو گم كا بيوى كيا

 گم كى بيوى. ہوتا ںينہ رنج زياده سے كاه پر كو كسى پر موت كى بهائيوں. ہے يقين تو مجهے ليكن ہو

 .  58 – 56ہفت پيكر، صحفيظ جالندهرى،  . ! ہے خيال خير مضحكہ كتنا اونہہ! ديوانگى اور شدگى
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عاديا من زاوية، لكن ضمير السرد الذي جاء على هيئة ضمير المتكلم؛ تجعل من الممكن أيضا 
من زاوية أخرى أن يعد مونولوجا داخليا؛ فليس هناك ما يحول دون أن يبدأ السارد قصته 

 بمونولوج داخلي.

والمونولوج في النص السابق يرجع إلى عدم وجود حدود إن التداخل القائم بين السرد 
نه أ، فمثلا في النص التالي لا يوجد شك في يدقيقة للعناصر التي يتكون منها المونولوج الداخل

مونولوج داخلي ورغم ذلك فإنه يحتوي على عناصر سردية، وذلك حيث يقول الكاتب ما ترجمته 
مسكني ، فأمرة قابلته على الطريقذكر تأ)) أيضا: عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار )في قصة 

خرجت  هاربا،  ومنه، فيه أخذني إلى منزلي الذي ولدت  فيه وتزوجت  ف –كان أقوى مني و بقوة 
 ، قال: ماذا حدث لك بنى؟ أعيش مع من الآن؟كثيراوبكى  ،غير لي ملابسي وجلس أمامي

 أعتمد على من؟.

عب أصبح من الص -ى ضبط نفسي إلى دموعتبدلت قو  ،أرتعش ،أتذكر ذلك الوقت
عيفة ، لكنني تغلبت على سجيتي الضالمزيفة نع وتصرفاتيطبالنسبة لي استبقاء جنوني المص

بأسلوب  الحائطعلى التي المرآة به وضحكت بقوة، ثم رفعت الكرسي وضربت  ،وتصرفاتي
لق غأحجرتي، و  إلىأخذني لكن و  ،والدي ... كنت أريد الهرب ،أمسكنيوحطمت المرآة ،بربري 

 حياتي. لحظاتأفضل  فيها قفل الباب من الخارج، في تلك الحجرة التي عشت

ا على مهد أمنياتي، وثم مزارً و مركز سعادتي،  التي كانتبعد مدة كنت في تلك الحجرة 
وفزعت أي صراع، نسيت  إظهار جنوني  ينشببعد الدخول في الحجرة لم  -.أنا رأيتها شرفي

دقت كثيرًا حينما كنت  مبتسمًا، ذلك الوقت  تشبهنيبيدي، كانت  التي علقتهاالصور في ، ح 
ملقت ناحيتي بغضب، جلست على الأريكة وأحنيت الرأس دقت وح  بكى والدي  ،تلك الكراهية ح 

 "آه ابني! مصباح منزلي! يا الله، ألا يذهب هذا الجنون مني!قائلًا: " في الخارج بصوت عال



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

يوليو  -29العدد                                      133                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

2025 

خرجت آهًا من صدري، "أنا ندمت! بدأت تسيل الدموع من أ، أظلتني سحابة من الندم
 .(48)(( عيوني .. دموع ساخنة! مسحت الأعين، وعقبت على حالي، لماذا فعلت ذلك؟

لزمن، إن القارئ للفقرة الأولى والفقرة السابقة يجد فروقا جلية بينهما من أهمها طبيعة ا
ي الأولى ففالزمن في الفقرة الأولى يتقدم في حيز كبير، لكنه في الفقرة الثانية يبدو ثابتا، فكأنه 

ليست  تلخيصا زمنيا وفي السابقة يعد وقفة، كما أن هناك فروقا أخرى لا حاجة لذكرها لأنها
 .(السرد)و (المونولوج)حاسمة في التمييز بين 

وننتقل إلى الحديث عن التقنية الثالثة التي يستخدمها السارد للانتقال من خلالها من 
عالم الشخصيات الخارجي إلى عوالمها الداخلية وهي تقنية الحوار، ويتضح لنا ذلك من النماذج 

فيقول  العشق خداع( أي فري ب  عشق)تحت عنوان التالية، فمنها ما جاء في القصة التي جاءت 
، ثم حملقت في وجه )نريمان( بحيرة خجلًا ت، احمر وجهها ارتعش   البدايةفي )) ما ترجمته:

                                                 

كڑ مُدتّ كا ذكر ہے كه ايكـ دن راستے ميں ميرى اس سے ہٹ بهيڑ ہو گئ. اسُ نے مجهے زور سے پ (48)

ليا. وه اب بهى مجهـ سے طاقت ور ہے. وه مجهے گهر كى طرف لے گيا. اسُ گهر كى طرف جہاں ميں 

دلوائے ڑے بپيدا ہوا تها. جہاں ميرى شادى ہوئى تهى. اور جہاں سے ميں نكل بهاگا تها. اسُ نے ميرے كپ

! ميں اب كس اور ميرے سامنے بيٹهـ گيا. وه رويا. دير تكـ رويا. اس نے كہا. "تمہيں كيا ہو گيا ميرے بيٹے

 كے سارے زنده ہوں؟" 

ئيں. مجهے وه وقت ياد ہے. ميں كانپ گيا. ميرے ضبط كى تمام قوتيں آنسوؤں ميں تبديل ہوتى معلوم ہو

ى كمزورى ئم ركهنا دشوار ہو گيا ليكن ميں نے اپنى كيفيّات يا فطرميرے لئے اپنى مصنوعى ديوانگى كو قا

اتهـ آئينے سپر قابو پا ليا. زور سے ہنسا. پهر ايكـ كُرسى اٹُهائى اور اسُے وحشيانه انداز سے ديوار كے 

جهے م ها. وهپردے مارا. آئينه چكنا چور ہو گيا. ميرے باپ نے مجهے پكڑ ليا كيونكه ميں بهاگ جانا چاہتا ت

ترين ميرے كمرے ميں لے گيا اور باہر سے تالا لگا ديا. اس كمرے ميں جہاں ميں نے اپنى زندگى كا بہ

صّہ بسر كيا تها.   ح 

 يرىم پهر اور گہواره كا تمنّاؤں ميرى مركز كا خوشيوں ميرى. تها ميں كمرے اس پهر ميں بعد كے مدت

 ےس ميں دان روشن اور چلمن كى دوروازے ديكها اسے نے ميں. تها كمره يہى مزار كا آبرو ميرى عزّت

 اپنى يعنى كى نه كشمكش كوئى بعد كے ہونے داخل ميں كمرے نے ميں. تهى آرہى كر چهن چهن روشى

 پر يواروںد. ہے گيا اٹكـ ميں گلے دل ميرا كه ہوا معلوم ايسا مجهے. گيا بهُول كو اظہار كے ديوانگى اپنى

 ہنستى كبهى جو شبہہ اپنى ميرى. تهىں رہى گهُور طرف ميرى تصويريں ہوئى لٹكائى كى ہاتهوں ميرے

 پلنگ ميں. تهى ہوئے باندهے ٹكٹكى طرف ميرى سے غصّے آميز نفرت وقت ا س. تهى ہوتى معلوم ہوئى

 .تها رہا رو سے آواز بلند باپ ميرا باہر. ليا سرجهكا. گيا بيٹهـ پر

 !"جاتى ںينہ ديكهى ديوانگى يه سے مجهـ الله يا! چراغ كا گهر ميرے! بيٹا ميرا ہائے"

 سے هوںآنك ميرى."كيا گناه نے ميں. نكلى آه ايكـ سے سينے ميرے. گيا چها بادل ايكـ كا ندامت پر مجهـ

 ميں" .لگا كرنے تبصره پر حالت اپنى اور پونچها كو آنكهوں نے ميں! تلخ تلخ گرم گرم. لگے بہنے آنسو

 .60 -  58ص ہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،        "     كيا؟ كيوں ايسا نے
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بهذه أنت تريد الزواج مني  حقااضطرابها ضحكت قائلة:هل  توقفسذاجة بالغة، حينما و 
 ؟.السرعة

 نعم، هل أنت موافقة؟.

ت نبضاته، كان تسارعت، ما بين الأمل واليأسصار )نريمان(  ،بدأت ت فكر )تارا(
ها؟ ، هل هي لم تقرر حتى الآن من قلبوآلاف الأفكار تخالج صدره، تخفقبشدةنبضات قلبه 

 أفهمت حقيقة حال قلبي؟. ؟هل لم يشعرها بالحب حتى الآن؟ هل أنا تسرعت

 ووضعت يديها على لكن تبدلت أفكاره هذه بسعادة غير متناهية؛ لأن)تارا( ضحكت
ي ، والدي يعتبرك ورعا وتقيا، أمشخص جيد وطيب القلبكتف )نريمان(، نعم، أحبك، أنت 

 أيضًا تمدح كفاءتك.

 أيضًا؟. هل أنت   :سأل )نريمان(

صص، ت سمعني القو أنت ت حضر لي الزهور، ، فجيد للغايةأنت نعم، أنا أعرفك أيضًا، 
 .طيب جداأنت 

 هل أنت مستعدة للزواج مني؟ كرر )نريمان( مرة ثانية،

 .حسنًاقالت )تارا(: 

 (49) ((غرق )نريمان( في طرب السعادة

                                                 

اتهـ پہلے پہل تو وه كانپ سى گئ. شرم سے اسُ كا چہره گلابى ہو گيا. پهر نہايت بهولے پن كے س (49)

و كيا آپ حيرت سے نريماں كا منہ تكنے لگى جب وه اپنى بتيابى كا حال بيان كر چُكا تو ہنس كر بولى. "ت

 شادى كرنا چاہتے ہيں.واقعى مجهـ سے بہت جلد 

 "ہاں اگر تمہارى مرضى بهى ہو!"

س كا دل تارا كچهـ سوچنے لگى، نريمان اميّد وہيم كى تصوير بن گيا. اس كى نبض تيز تيز چل رہى تهى. اُ 

 ےس دل اپنےابهى تكـ زور زور سے دهڑكـ رہا تها. دل ميں ہزاروں وسوسے گزر رہے تهے. "كيا اس نے 

 ميرے يه ياك. ہوں رہا كر بازى جلد ميں كيا. ہوا ںينہ احساس كا محبتّ تكـ ابهى اسے كيا. كيا ںينہ فيصله

 "ہے؟ سكتى بهى سمجهـ كو حالت اصل كى دل
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الم ومن النماذج التي تدلل على استخدام السارد لتقنية الحوار للانتقال من خلالها من ع
قصة ( أي افسانه در افسانه) :قصة الشخصيات الخارجي إلى عوالمها الداخلية، ما جاء في

، كانا -اسم مكان-جاءوا معي في )جهلاروالى كوتهى( )) فيقول ما ترجمته:، داخل قصة
 قصتهم. ، وشربوا في النهاية، سمعت   النرجيلةت  صامتين، جلسوا على السرير، ملأ

 .رجال؟هلا تصرفتما كالاسقيتهما ماءً بارداً قائلًا: لماذا تضحيا بأرواحكما؟ ... 

 ة عائلتنا في القرية.صمت الاثنان، ثم قال )بلندى(: ساءت سمع

 .كيلو مترات 5000أخرجوا البنت في أي مكان، منزل جدتها يبعد على مسافة قلت "

 أجاب )سمندى(: الأم ليس عندها خبر، ماذا سنقول لها؟.

 ."زوجهي صاحبة حمية وغيرة، ستموت على كرامة ال"، قالوا كلها قلت: أخبروها القصة

محفورًا  ا الواسعتينمزال بريق عينيهيوجوه كلاهما. لا  أضاءتوقد ، رحلوانظرت  حينما 
ها. وقفوا النرجيلة قد انطفأت، ولا أدري ما الذي فك روا فيه حين تفي ذاكرتي حتى الآن. كان

 فجأة، وبدؤوا يطلبون مني العهود والوعود... ثم رحلوا.

يمر  ذي كانمن قبل ظهر اليوم الثاني أخذت  الغنم، ذهبت  ناحية الشارع المتعرج ال
 حام.بالنهر، ذهبت  على مورد الماء )دهائي والى( من بين غابة )هولى كالى( من بين الز 

                                                 

 نوںدو اور ہنسى كر كهلكهلا تارا كيونكه گہے بدل سے پاياں بے مسّرت   خيالات يه كے اس يكلخت ليكن

 نيكـ كو مت جان ابّا. ہو نيكـ بہت تم. ہو كرتے پيار مجهے تم ارے. "دئے ركهـ پر شانوں كے نريماں ہاتهـ

 ـــــــــــــــ بهى تم كيا" پوچها نے نريماں ".ںيہ كرتى تعريف كى لياقت تمہارى بهى جان امّاں. ںيہ سمجهتے

" 

 سناتے ںكہانيا مجهے تم. ہو لاتے پهُول لئے ميرے تم ہوں جانتى نيكـ بہت اچها بہت كو تم بهى ميں ہاں"

 ".ہو اچهے بہت تم. ہو

 "ہو؟ تيار كو كرنے شادى سے مجهـ تم كيا" كہا ر مكر كے كر كڑا دل نے نريماں

 "ہے بات اچهى" بولى تارا

 . 116، 115ص ہفت پيكر،حفيظ جالندهرى،  .گيا ہو غرق ميں بيخودى كى مسّرت نريماں
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شجر، الغنم، وبدأوا يأكلون أوراق ال وبعد ساعة استلقى الأغنام هنا وهناك، تفرقت
، هم أتوا، كانت هذه الفتاة ملتفة في حتى تعامدت الشمس ر، على حصان صغي غطاء، جلست 

 لاثنان كانا ماشيان على الأقدام في أيديهما عصا كما كانوا.والأخوة ا

 السلام. األقيت عليهم

 قال )بلندى(:سنذهب بالأخت الصغيرة عند الجدة جانب النهر.

 قلت لهم: متى ستعودوا.

 قال )سمندرى(: سنرى.

 هاوراءها، ونظرت، كانت صامتة، نصف وجهترأيتهم وهم يمرون، أتذكر الفتاة، التفت
 .(50)((، ثم لم يرها أحدكان وجهها شاحب تماماكان مختف، 

                                                 

قّہ حپائى پر بيٹهـ گئے. ميں نے وه ميرے ساتهـ جهلارّوالے كوٹهے پر آئے. چُپ چپ تهے. چار  ( 50)

 .آخر ميں نے انُ كى كہانى سُن لى بهرا پيستے رہے.

 " ـــــ كرو مردانگى ــــــــ ہو ديتے كيوں جان اپنى" كہا نے ميں ہوئے پلاتے پانى ٹهنڈا 

 ".گى جائے ہو بدنامى كى كنبے ہمارے ميں گاؤں" بولا بلندا پهر رہے چپ دونوں وه

 "گهرــ كے نانى اپنى پر كوس پچاس سو دوُر. آؤ چهوڑ باہر ںيكہ كو لڑكى" كہا نے ميں

 !"ںيكہ كيا سے اسُ. ںينہ خبر كچهـ كو ماں" ديا جواب نے سمندے

 "گى مٹے مر پر عزّت كى خاوند. ہے والى غيرت. دو بتا كہانى سارى كو اس" كہا نے ميں

. ہے ياد تكـ اب مجهے چمكـ كى آنكهوں كى بلندے. اٹُهے چمكـ چہرے كے دونوں. ديكها نے ميں

 "ئےگ چلے پر لگے لينے قسميں سے مجهـ. گئے ہو كهڑے. سوچا كيا انُہوں ںينہ خبر. تها گيا بجهـ حقّہ

 سے ندى جو. گيا كنارے كے سڑكـ كچىّ  اسً كر لے بكرياں ميں پہلے سے دوپہر دن دوسرے

 .ہے جاتى گهاٹ والے ڈهائے سے ميں جنگل كالے ہوئى ہوتى سے ميں بہيڑ كر گزر

. يںلگ كهانے پتےّ كے بيريوں جهڑ كر ٹيكـ گهٹنے اگلے كچهـ.  گئيں پهيل ادُهر ا دهر بكرياں

 ايكـ لڑكى هو ہوئى لپٹى ميں چادر. آگئے وه كه تها بيٹها نيچے كے دن ايكـ ميں. تها رہا آ چلا پر سر سُورج

. هيںت ڈانگيں ميں ہاتهوں. تهے رہے جا پيدل ساتهـ ساتهـ بهائى دونوں. تهى سوار پر گهوڑے سے چهوٹے

 .تها ہؤا چڑها لوہا پر جن

 كى سلامت صاحب كر بوجهـ جان نے ميں    

 "پار دريا. ںيہ رہے جا چهوڑنے ننهيال كو بہن" كہا نے بلندے

 "گے؟ لوٹو كب" كہا نے ميں

 !"ديكهيئے" كہا نے سمندے
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ومن نماذج ذلك أيضا ما استخدمه السارد في قصة أخرى من قصص المجموعة وهي 
فبدأت أمي تنظر إلي وهي )) ، وذلك حيث يقول ما ترجمته:الانتحار( أي كشى خود) بعنوان:

 سألتها ماذا حدث؟. ترتجف، وكانت عيونها مليئة بالدموع

م اً؛ شعرت وقتها كأن  بدأت  في البكاء، وقالت بصوت منخفض: إن )مجيد( شرب س 
مى بي في الظلام، وتركني هناك، وقلت لوالدتي: لماذا ل سوف أذهب ا أنت خبري والدي؟  مأحدًا ر 

هتمان يبالذهاب منعتني والدتي وقالت: إنهما يعرفان كل شيء ولا  هممتوأخبر جدي؛ وعندما 
؛ لوي الطابق العبما فعل، تذكرت  أن أبي قد منعني أن أصعد  انمسرور  مال هبهذا الأمر، ب

 ا.وكنت أنظر إلى أخي، وأنا لا أعلم ماذا أفعل حينه ،وبدأت أشعر بالكراهية تجاههما

؛ بدأت بالصراخ ولولا أن التعيسقالت أمي عندما نظرت إليها: يا ابني، هذا أخوك 
؟ وعندها هززت رأسي، حكيمتعرف أي هل أمي منعتني كنت  سأبكي بشدة، وسألتني، قل: 

 .(51)((أعرف، فقالت لي: اذهب بسرعة وأخبره أن أخاك مريض ولكن لا تخبره عن السبب

                                                 

 دهاآ. تهى چُپ. تهى جاتى تكتىى كر مڑمڑ ہے ياد مجهے لڑكى. گيا ره ديكهتا ميں. گئے گزر وه

ہفت دهرى، حفيظ جالن .ديكها نه نے كسى اسے پهر زره بالكل. تها ديكها نے ميں آدُها. تها ہؤا چهپا  چہره

 .187 – 185صپيكر، 

 ميں آنكهوں كى اس اور تهے رہے كانپ ہونٹ كے اس. ديں گاڑ نظريں پر چہرے ميرے نے ماں  (51)

 "ہے؟ ہؤا كيا اسے" پوچها پهر نے ميں .تهے ہوئے بهرے آنسو

 .ہاك ميں  آواز گلوگير ہوئے پوُنچتے آنكهيں سے آنچل نے اسُ. نكلے به پر رخساروں زرد كے اس آنسو

سى. ہے ليا كها زہر نے اس  يںم اندهيرے ہوئے كرتے سائيں سائيں كر دهكيل پيچهے قدم دو مجهے نے ك 

 .چهوڑديا

 تها چاہتا اناج بهاگ ميں كر كہہ يه. ہوں ديتا خبر كو داداجى. ہوں جاتا ميں. بتايا نہيں كيوں كو آبا نے تم"

 .ديا روكـ مجهے سے اشارے كے ہاتهـ نے ماں كه

. ہيں خوش وه. نہيں پروا كى زندگى كى اس كو ان. ہيں سمجهتے بہانه اسے وه. ہے معلوم كچهـ سب كو ان"

 ".ہيں خوش سب

 سينے ميرے احساس كا غصّے زبردست ايكـ. تها روكا سے آنے اوپر مجهے نے ابّا كه گيا آ ياد مجهے

.  ہوں ڑاكه كہاں ميں. تها نه معلوم مجهے اور تهى پر چہرے مُرده نيم كے بهائى نگاه ميرى. ہؤا پيدا سے

 ".بيٹا" سّنى آواز كى والده نے ميں

 ديكها طرف كى اس نے ميں

 " نصيب بد....  ہے بهائى تيرا يه"

 .لگتا نےرو كر مار مار ميں دهاڑيں شايد تو ديتى روكـ نه مجهے نگاه كى والده اگر اور گئ نكل چيخ ميرى

 "ہے؟ جانتا كو حكيم كسى تو كيا"
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 رجفي النماذج الثلاثة السابقة نجد أن السارد ينقل للقارئ ما لا يمكن معرفته من الخا
عن الشخصية الرئيسة التي هي السارد في الوقت نفسه، وينقل إلينا بعضا من تاريخ السارد 
الشخصي فيها، وشعوره الداخلي وردود أفعاله في حواراته فيها، وعذابه الوجداني في أحدها، 
 ومن الواضح أن هذه الاستشهادات والنتائج المتعلقة بها واضحة بذاتها بسبب الاتحاد المحقق

 السارد والشخصية القصصية الرئيسة.بين 

وهنا يجد الباحث أن هناك أمرا آخر يحتاج إلى إجابة وهو: كيف ينظر السارد نفسه 
إلى بقية شخصيات القص؟ وهل يراها السارد كما يرى نفسه؟ وهل يثبر أغوارها كما يفعل مع 

ة المتفاعلة معه، نفسه؟ إن الكاتب قد تمكن من السيطرة على معرفة السارد بالشخوص القصصي
وسأكتفي هنا باستدعاء نموذج واحد لتوضيح ذلك، فمن ذلك ما جاء في القصة التي جاءت 

 يحظىالآن في منزل )تارا( ))فقال ما ترجمته:  العشق خداع( أي فري ب  عشق)  تحت عنوان:
لحديقة، مكانةً متميزةً، مساء اليوم الثاني حينما جلست )تارا( في ركن ما في اب)نريمان( 

، وافر، لكن رأى أن خطيبته تستوحش كثرة الكلام بشغفانشغل )نريمان( بأحاديث العشق 
 فبدأ يسأل بتعجب، هل أنت متعبة؟.

 كفشغف الحب  الذي لديف من أحاديثك، اخلكني أابتسمت )تارا(، ثم انتفضت، لا، 
 .مخيف

 ضحك سائلًا:)خوف من الحب، لماذا الخوف؟(.وليطيل )نريمان( الحوار 

لنساء الساريعلى رأسها: أنا قرأت في كتاب أن ا تصلحقالت وهي وأسبلتعيناهاو خجلت، 
 يعشقن أكثر من الرجال.

                                                 

 ديا سرہلا ميں اثبات نے ميں

حفيظ . "بتانا نه حال كا زہر. ہے بيمار بهائى ميرا كتنا. آ لے اسُے ہاں. آ لے اسُے اور جا كر بهاگ"

 .   79- 77ہفت پيكر،  صجالندهرى، 
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 (؟.لا تحبيني يا )تاراأ، ألن تفعلي أنت كذلكفرصة قائلًا:)ال)نريمان(   اغتنم 

)تارا( حزن، وصفرةً خفيفة، بدأت تفكر، ثم ابتسمت، لماذا لا ظهر على وجه 
 الزوج فرض، وأنت رحيم جداً. وطاعةأحبك؟

انتهت تلك الأحاديث؛ لأن والد )تارا( والسيد )فراموز( أتوا لتلك الناحية وهما 
 .(52)((يتحدثان

نجد أن السارد في النص السابق يقف في منطقة وسطى بين عالم السطح للشخصية 
وعالمها الداخلي، فوجود الابتسامة ثم ضياعها بالانتفاض، وحمرة الخجل على الوجه، وإحناء 
العينين، وضبط ساري الرأس، والحزن، واصفرار الوجه، ثم معادوة الابتسام مرة أخرى، كل هذا 

طريقة ل(، فاتخذ إلى ذلك طريقتين: اتاراسلوك خارجي، لكن السارد أراد أن يكشف عن خبايا )
( عن نفسها، والثانية هي محاولة اقترابه من عالمها الداخلي دون ادعاء معرفة تاراولى تعبير )الأ

قالت وهي وأسبلت عيناها و خجلت، )) :زائدة عما يمكن أن يراه غيره، إن عبارات مثل قوله

                                                 

ور وه ااب تارا  كے گهر ميں نريمان ايكـ امتيازى شان ركهتا تها. دوسرے دن جب شام كے وقت تارا  (52)

ليكن  باغ كے ايكـ گوشے ميں بيٹهے تهے. نريمان وفور شوق سے راز ونياز كى باتوں ميں مشغول ہو گيا.

لگا  اكُتا رہى ہے. وه گر مجوشى اور تعجّب سے پوچهنےاسُ نے ديكها كه اس كى منگيتر طول  كلام سے 

 . "كيا تم كچهـ تهكى ہوئى ہو؟".

ے.ا س تارا دلفريب اداسے مسكرائى. اس نے ايكـ انگڑائى لى. " نہيں مجهے تمہارى باتوں سے ہول آتا ہ

 طرح كى چاہت خوفناكـ ہے".

سے  دينے كے لئے ہنس كر پوچها. "محبتّنريمان اس بهولے پن پر مٹ گيا اور اس نے گفتگو كو طول    

 ہول. ہول كيسا؟"

. لىبو ہوئے كرتے پردرست سر ساڑهى اپنى پهر اور ليں جهكا آنكهيں كر ہو سى كهسيانى کچهـاس نے    

 ".ںيہ كرتى محبتّ انتہا بے سے مردوں بهى عورتيں كه ہے پڑها ميں كتاب ايكـ نے ميں"

 ۰"تارا؟ گى چاہو نہ تم كيا. كروگى نه ايسا بهى تم كيا. "آگيا ہاتهـ بہانه جيسے كو نريمان   

 هن كيوں. "مسكرائى پهر. لگى سُوچنے وه. چهاگنى زردى انگيز غم سى خفيف ايكـ پر چہرے كے تارا   

 ".ہو مہربان ہى بہت تو تم اور ہے فرض تو پرستش كى شوہر. گى چاہوں

 رہے آ فطر اس كرتے باتيں ہى نزديكـ فراموز مسٹر اور باپ كا تارا كيونكه گئ ہو ختم يہيں گفتگو يه   

 .120 – 118صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،  .تهے
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، هي (53) ((على رأسها: أنا قرأت في كتاب أن النساء يعشقن أكثر من الرجال الساري  تصلح
( الداخلي، لكنها في الوقت نفسه محاولة لا تدعي تارامن السارد للاقتراب من عالم ) محاولة

))لماذا لا تفعلي  معرفة وثيقة بهذا العالم، يدل على ذلك السؤال عن شعورها الوجداني في قوله:
ين ذلكهكذا أيضًا،   .(54)(يا تارا ؟( ألا تود 

 –موضوع الدراسة  –القصصية من خلال ما سبق فإن المؤلف حاضر في المجموعة 
حاضر في أحاديثه عن الآفات والمشاكل التي تضرب المجتمع من الخيانة الزوجية، وفي تأثير 
السلطة التي تمارسها الأسرة على أحد أفرادها حتى تؤدي إلى تدميره، حاضر في حديثه عن 

يانة الشعورية النفور من الناس والهروب إلى العزلة بعيدا عن المجتمعات وصخبها، والخ
والعاطفية التي تصدر من بعض الأفراد تجاه الآخرين، وفي نفور المجتمع من المرأة والنظر 
إليها بأنها مخلوق يجب التخلص منه، لقد تجسدت هذه الأفكار والقيم في شخصيات قصصية 

     قام بينها صراع أنتج جملة من القيم على المستوى الإنساني بشكل عام.

 الشخصيات القصصية. بنية -ثانيا

إن مفهوم الشخصية السردية مفهوم متعدد الأبعاد، فمن الأبعاد ما ينتمي إلى علم النفس، 
ومنه ما ينتمي إلى علم الاجتماع، ومنه ما ينتمي إلى اللغة، وهذا التعدد قد دفع توما شفسكي 

ستغني استغناء إلى القول بأن:" البطل ليس ضروريا، فبإمكان القصة كنسق من الحوافز أن ت
بأن هذا القول يمكن الرد عليه بأن ذلك  (تودوروف)، ويرى (55)تاما عن البطل وسماته المحددة"

يبدو لنا متعلقا بالقصص الخرافية أكثر، أو بقصص عصر النهضة أكثر منها بالأدب الغربي 

                                                 

 ہوئے كرتے پردرست سر ساڑهى اپنى پهر اور ليں جهكا آنكهيں كر ہو سى كهسيانى کچهـاس نے    (53)

ظ حفي ".ںيہ كرتى محبتّ انتہا بے سے مردوں بهى عورتيں كه ہے پڑها ميں كتاب ايكـ نے ميں. "بولى

 .119صہفت پيكر، جالندهرى، 
 .119صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،  ۰"تارا؟ گى چاہو نہ تم كيا. كروگى نه ايسا بهى تم كيا"(54)
 .64( تزفيتان تودوروف، طرائق تحليل السرد الأدبي،  ص 55)
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اصر السرد الكلاسيكي، ففي هذا الأدب يبدو أن الشخصية تلعب دورا من الدرجة الأولى، وأن عن
  .(56)الأخرى تنتظم انطلاقا منها

 –وللدقة أكثر، فإنني في هذا البحث سأقوم بتناول الشخصية في المجموعة القصصية 
موعة أفعال تدخل علاقات متعددة مع غيرها من الشخصيات، على أنها مج -موضوع الدراسة

 ثانوية( من منظور كمي لاوطبقا لذلك فإنه سيتم التعامل مع )الشخصية الرئيسية، والشخصية ال
من منظور نوعي، فالشخصية رئيسية بحسب حجم وجودها الكبير داخل القصة من قصص 

ناء المجموعة، وثانوية لأن وجودها محدود، وكل الشخصيات فإن لها أدوارا محددة لا يمكن الاستغ
 عنها.

وتحتوي المجموعة القصصية على سبع قصص، وكل قصة تحتوي على مجموعة من 
 لشخصيات يمكن تقسيمها كالآتي:ا

 خصيات تحتل أكبر مساحة في القصة:ش -أولا 

 العشق. خداع( أي فري ب  عشق) ت بعنوان:في القصة التي جاء – 1

 موز.)أ( السارد.                          )ب( تارا.                         )ج( فرا

 .عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار ) ت بعنوان:في القصة التي جاء – 2

 )أ( السارد.                          )ب( الزوجة.

 .الشرود( أي آوارگى) ت بعنوان:في القصة التي جاء – 3

 )أ( السارد.

                                                 

 .  49( مرجع سابق، ص 56)
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 .الزفافليلة أي  (رات كىسہاگ ) في القصة التي جاءت بعنوان: – 4

 وص.)ج( اللص       )أ( السارد.                         )ب( الزوجة.                

 .الانتحار( أي خود كشى) في القصة التي جاءت بعنوان: – 5

 )ج( الوالدة.          .أو زوج الأم أو العم )أ( السارد.                      )ب( الوالد

 مجيد.                        )ذ( عزيزة. )د(

، وهذه قصة داخل قصةي ( أافسانه در افسانه:) في القصة التي جاءت بعنوان: – 6
 القصة تحتوي على ثلاثة قصص بداخلها، ويأتي وضع شخصيات القص فيها كالآتي:

             .في القصة الأولى: )أ( السارد 

 .في القصة الثانية : )أ( السارد.       )ب( الجد 

 .في القصة الثالثة:  )أ( السارد.        )ب( سمندري.             )ج( بلندي 

 حياة جديدة( أي حيات  تازهفي القصة التي جاءت بعنوان:) – 7

 )أ( السارد.                    )ب( رياض.     

 

 شخصيات تحتل مساحة أقل لكنها مؤثرة: -ثانيا 

 .العشق خداع(  أي فري ب  عشق) في القصة التي جاءت بعنوان: – 1

 )أ( زوجة فراموز.

 . عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار ) في القصة التي جاءت بعنوان: – 2
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 )أ( الأب.

 .الشرود( أي آوارگى: )في القصة التي جاءت بعنوان – 3

 )أ( المرأة المعشوقة.

  .زفافليلة الأي  (رات كىسہاگ ) في القصة التي جاءت بعنوان: – 4

 )أ( ناظر المحطة.                     )ب( عمال المحطة.

 .الانتحار( أي خود كشى) بعنوان:في القصة التي جاءت  – 5

 )أ( الطبيب.                           )ب( الجد.

، وهذه قصة داخل قصة( أي افسانه در افسانهفي القصة التي جاءت بعنوان:) – 6
 القصة تحتوي على ثلاثة قصص بداخلها، ويأتي وضع شخصيات القص فيها كالآتي:

            .في القصة الأولى: )أ( الداية العجوز.               )ب( الزوجة 

 .في القصة الثانية : )أ( الوالد.       )ب( الوالدة 

 .في القصة الثالثة:  )أ( كامون الحلاق.    )ب( ابن ديلدار 

 حياة جديدة( أي حيات  تازهفي القصة التي جاءت بعنوان:) – 7

 )ب( العجوز اللص.              )أ( زينب.           

 شخصيات لا تظهر بنفسها، وإنما من خلال حوار الشخصيات الأخرى: -ثالثا 

 .العشق خداع(  أي فري ب  عشق) في القصة التي جاءت بعنوان: – 1

 )ج( والد نريمان.         )ب( والدة تارا.               )أ( والد تارا.                   
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 .عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار ) القصة التي جاءت بعنوان:في  – 2

 )أ( الأخ.                           )ب( الجنين.

 .الشرود( أي آوارگى) في القصة التي جاءت بعنوان: – 3

 )أ( الزوجة.                        )ب( الأب.                       

 )د( الرجل الثري.   )ج( الأم.                      

 .زفافليلة الأي  (رات كىسہاگ في القصة التي جاءت بعنوان: ) – 4

 )ج( والدة العروس.   )ب( الأم.                   )أ( الأب.                          

 )د( أخوة العروس وأقرباؤها.          )ذ( المنقذون.

 .الانتحار( أي خود كشى) في القصة التي جاءت بعنوان: – 5

 )ج( زوجة الأب.             )أ( الأخ غير الشقيق.               )ب( زوجة مجيد.  

، وهذه قصة داخل قصة( أي افسانه در افسانه:) في القصة التي جاءت بعنوان: – 6
 القصة تحتوي على ثلاثة قصص بداخلها، ويأتي وضع شخصيات القص فيها كالآتي:

             .في القصة الأولى: )أ( الابنة الثالثة.     )ب( البنات الصغيرات 

   .في القصة الثانية: )أ( بنات القرية.      )ب( الحفيدة العمياء.      )ج( الزوج المتوفى 

 )د( الأبناء المتوفون      )ذ( الجدة المتوفاة.    

     .ب( الابنة الصغيرة.  )ج( الأم العمياء.في القصة الثالثة:  )أ( دولو عمدة القرية( 

 حياة جديدةأي  حيات  تازه() في القصة التي جاءت بعنوان: – 7
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 )د( شوكت.       رباؤه.        )ج( إقبال.      )أ( اللصوص.      )ب( أصدقاء رياض وأق

 –تواصل  –ويمكن تقسيم علاقات الشخصيات فيما بينها إلى أربع علاقات هي:)رغبة 
نفور(، وقد حدد العلاقات الثلاث الأولى تودوروف، ويرى أن هذه العلاقات الثلاث  –مشاركة 

العمومية، وغالبا ما تختزل جميع العلاقات البشرية في كل السرود   من الأولى تتميز بقدر كبير
إلى علاقات ثلاث، وأما العلاقة الرابعة فإنها تستخلص من أفعال الشخصيات داخل قصص 

 عة القصصية.المجمو 

لم تشارك كلها في هذه العلاقات  –موضوع الدراسة  –وشخصيات المجموعة القصصية 
الأربع، والواقع القصصي يوضح أن ثلاثة وثلاثين شخصية فقط هي التي شاركت، وأما 
الشخصيات الباقية فقد كان لها أدوار أخرى، وقد استحوذ السارد على أكبر قدر من العلاقات 

الأخرى، والشكل التالي يوضح مدى مشاركة شخصيات القص في العلاقات مع الشخصيات 
 على سبيل المثال، وذلك على النحو التالي: الانتحار( أي خود كشىالأربع داخل قصة )

 السارد

 الوالد

 الأم 

 مجيد

 عزيزة

 الطبيب

 الجد

 الأخ الغير الشقيق        

 السارد مجيد 
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 الام

 عزيزة

 الطبيب
 

 عزيزة

 السارد

 الطبيب

 مجيد

 

 الأم

 السارد 

 مجيد

 الطبيب

 الوالد
 

 الطبيب

 السارد

 عزيزة 

 الام 

 

 وقد سارت هذه العلاقات وفق قواعد ثلاث هي:
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 قاعدة التدرج: -1

حين نحلل علاقات السارد نجد أولا أن هناك أكثر من علاقة له سارت وفق قاعدة 
التدرج، وقد سارت علاقات السارد في المجموعة القصصية على سبيل المثال لا الحصر على 

 النحو التالي: 

حياة ( أي حيات  تازهعلاقته بشخصية )زينب( في القصة التي جاءت تحت عنوان:) -
 ، كما يلي:جديدة

 .يلتقي بها في الوادي 

 .يقوم بمساعدتها ووالدها حتى يستعيدا عافيتهما 

 .تحدث بينهما مواقف ونظرات تفضح شعوره الداخلي بحبها ورغبته في زواجها 

 .يطلبها من أبيها، ويتزوجها، وتنجب له ابنين 

( أي خود كشى( في القصة التي جاءت بعنوان:)عزيزةونجد علاقة السارد بشخصية ) -
 كما يلي: رالانتحا

 .تحاول أن تقابله بعيدا عن العيون 

 ( مجيدتسأله عن حال أخيه.) 

 ( قد شرب سما.مجيدتخبره بأن أخاه ) 

 ( مجيدتحاول مساعدته لإنقاذ أخيه.) 

 ( مجيدتتوسل إلى الطبيب أن ينقذ أخاه.) 

 .تقوم بدفع أجرة الطبيب 



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

يوليو  -29العدد                                      148                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

2025 

نشأت بين شخوص القص، ولا يكاد الأمر يختلف كثيرا في حالة العلاقات الأخرى التي 
 فمنها على سبيل المثال:

( في القصة الثالثة من القصة التي جاءت بلندى( و )سمندري علاقة الجد بأبناء دولو ) -
 داخل قصة(، حيث تسير العلاقة بينهم كما يلي: قصةتحت عنوان:)

مكر ( أي فريب  عشق( في القصة التي جاءت بعنوان:)تاراعلاقة نريمان بشخصية ) -
 ، حيث:العشق

 .يلتقيها أكثر من مرة في منزلها 

  .تحدث بينهما حوارات تزيد اقتراب كل منهما إلى الآخر 

 .يفصح لها عن حبه، ورغبته في الزواج منها 

 .يتم تحديد موعد الزواج 

ومن الملاحظ أن بعض علاقات شخوص القص داخل المجموعة القصصية يبدأ داخل 
حياة ( أي حيات  تازه( في قصة:)زينببالرجل السارق والد )زمنها وينتهي؛ مثل: علاقة السارد 

، وبعضها الآخر يبدأ من مرحلة زمنية سابقة وينتهي أيضا قبل أن يبدأ زمن القصة، مثل جديدة
( في القصة الثالثة من القصة التي جاءت بلندى( و )سمندري علاقة السارد )الجد( بأبناء دولو )

، وتتم استعادة هذه العلاقات عن طريق داخل قصة قصةي ( أافسانه در افسانهتحت عنوان:)
تقنية الاسترجاع أو التذكر من خلال )الحوار( و)المونولوج الداخلي(، وهناك علاقة بدأت قبل 
 زمن القصة وانتهت داخلها، وهي علاقة السارد بالمرأة اللعوب التي أحبها في القصة التي بعنوان:

 . الشرود( أي آوارگى)
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ممكن أن تحدث هذه التباعدات الزمنية بين بدايات العلاقات ونهاياتها توترا كان من ال
في بنية الزمن القصصي داخل النص؛ لولا أن السارد استطاع السيطرة على ذلك من خلال 

 أساليب محددة سيأتي الحديث عنها تفصيلا في الحديث عن الزمن في القصة.

نصوص القصصية ترتبط بقاعدة التدرج يتبين لنا إذن أن علاقات الشخصيات داخل ال
على نحو صارم، فكل العلاقات تبدأ من نقطة الصفر ثم تتدرج حتى تصل إلى حد فاصل، هذا 

، حياة جديدة( أي حيات  تازه( في قصة )زينبالحد إما أن يكون حبا كما في حالة السارد مع )
( ديوانهہوشيار ) ( في قصةئنأخيه الخا( و)الخائنة زوجتهأو نفورا كما في حالة السارد مع )

، ويبدو التدرج بين العلاقات بديهيا، فالصراع يحدث نتيجة التغير والتعارض؛ عياجنون الو أي ال
 أما إذا سارت العلاقات على وتيرة واحدة فلن يحدث صراع.

 قاعدة التقابل: -2

 يمكننا تقسيم علاقات شخصيات القص طبقا لهذه القاعدة إلى فئات ثلاث، هي:

فئة بدأت فيها العلاقات من درجة الصفر أو قريب منها، ثم أصبحت علاقة مسارة،  -1
 ومشاركة أو توهمها، وأحيانا حب شديد، مثل:

 حب شديد. .مكر العشق( أي فريب  عشق) ( في قصة:تاراعلاقة نريمان بشخصية ) -

 شديد.. حب ةحياة جديد( أي حيات  تازه( في قصة:)زينبعلاقة السارد بشخصية ) -

 مشاركة. الانتحار( أي خود كشى( في قصة )عزيزةعلاقة السارد بشخصية ) -

سواء  الفئة الثانية تقابل الفئة الأولى من حيث انتهائها بحالة من النفور والكراهية -2
 من كل طرف تجاه الآخر، أو من طرف واحد، وهي: 

 نفور متبادل. شقمكر الع( أي فريب  عشق( في قصة:)فراموزعلاقة نريمان بشخصية ) -
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جنون ( أي الديوانهہوشيار ) : ( في قصةالزوجة الخائنةعلاقة السارد بشخصية ) -
 نفور متبادل. عياالو 

 نفور متبادل. ( في قصة:أخيه الخائنعلاقة السارد بشخصية ) -

افسانه در ( في قصة:)ابن ديلدار( بشخصية)ىبلند( و)سمندري علاقة أبناء دولو ) -
 نفور من طرف أبناء دولو. قصة قصة داخل( أي افسانه

افسانه در ( في قصة:)كامون الحلاق( بشخصية)ىبلند( و)سمندري علاقة أبناء دولو ) -
 نفور من طرف أبناء دولو.    داخل قصة قصة ( أيافسانه

الفئة الثالثة وهي تقف وسطا بين الفئة الأولى والثانية، فقد انتهت فيها العلاقة بين  -3
 منهما لم يستطع كراهية الآخر، وهي: الطرفين، إلا ان أيا

 . عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار ) ( في قصة:الأبعلاقة السارد بشخصية ) -

 .الشرود( أي آوارگى) ( في قصة:الزوجة( و )الأم( و )الأبعلاقة السارد بشخصية ) -

من خلال هذا التقسيم، نلاحظ أن العلاقات التي تنتهي بالنفور بين شخصيات القص 
الأكثر انتشارا فيها، وإذا علمنا أن إحدى علاقات الفئة الأولى، وهي علاقة السارد بزوجته  هي

قد انتهت نهاية مأساوية بقتلها والانتقام منها،  (عياجنون الو : الديوانهہوشيار ) في قصة
 لأدركنا نوعية الأحاسيس التي تتخلل المجموعة القصصية ومدى حجمها وتأثيرها.

 الازدواج:قاعدة  -3

يقصد بقاعدة الازدواج أن تكون الشخصية في علاقتين إحداهما في حالة صعود، 
والأخرى في حالة هبوط، هاتان العلاقتان تحدثان في آن واحد، ثم إنه توجد بين العلاقتين وشائج 

 قوية أكثر من كون إحدى الشخصيات هي الطرف القائم في كل، مثل:
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( أي فريب  عشقاموز في قصة )في مقابل علاقتها بفر  (ننريماـ )( بتاراعلاقة ) -    
 .قشمكر الع

( ديوانهہوشيار )ة علاقة السارد بزوجته في مقابل علاقتها بأخيه في قص -        
 .عياجنون الو أي ال

هذه هي القواعد الثلاث التي حكمت علاقة شخوص القص داخل المجموعة القصصية، 
لكن تبقى شخصيات أخرى ظهرت في النص، ولعبت دورا مغايرا لما لعبته الشخصيات السابقة، 
وقد أراد السارد لهذه الشخصيات أن تكون رموزا لأشياء محدودة، ولذلك لم تكن الشخصيات 

شخصيات الأخرى وأحداث القصص فقط، وإنما على مستوى القيم مؤثرة على مستوى صراع ال
ه التي يراد لها الذيوع من خلالها؛ لذلك ظهرت بلا تاريخ شخصي لها، وبلا ملامح إلا تكون هذ

 الملامح مؤثرة في الرمز الذي تمثله، وظهورها كان مكثفا، ووجوده كان لاستكمال الرمز الذي
 تمثله. 

الشخصيات أن تاريخها الشخصي تعرض لتشويه متعمد، مارسه وما يثير الانتباه في 
السارد كي يظهر منه ما يخدم خطوط السرد الرئيسية، فقد اختار من هذا التاريخ ملامح وتفاصيل 
مؤثرة في الأحداث، وأهمل ملامح أخرى قد تكون أساسية، لكنه تخدم ما أراده السارد، ولعل 

، لقد (57)دوره بدقة كولردج في حديثه عن الخيال الثانوي  الخيال هنا يؤدي دورا مهما، وقد حدد
كان دور الخيال هنا أن يختار لكل شخصية من الشخصيات الملامح المتقابلة والمتعارضة، 

 بحيث تشكل هذه الملامح فيما بينها كلا منسجما.

         بنية الزمن السردي في النص.   

                                                 

 .157، 156، صم1958كولردج، دار المعارف، القاهرة  ،محمد مصطفى بدوي  (57)
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الزمن هو أحد العناصر المهمة في التحليل النقدي للخطاب القصصي؛ وذلك لأنه 
عنصر يصعب الإمساك به مثل بقية العناصر السردية، وهو يشكل في العمل القصصي 
خصوصية متفردة وفق منهجية قائمة على علاقات متبادلة يشكلها السارد في متن النص بغية 

 رى في الخطاب القصصي.تلاحمها مع المكونات السردية الأخ

فالزمن الأدبي أو القصصي هو زمن التجارب والأحداث التي تلازم الكاتب، فهو ليس 
زمن واقعي وإنما هو زمن افترضي أو نسبي، إنه مجرد من الكلام أو السمع أو الإحساس ولكنه 

ل نقد شاهد على الشخصيات والوقائع، وقد حظيت بنية الزمان بقدر كبيرمن الاهتمام في مجا
 الخطاب القصصي، فيتحدث جيرار جينت عن بنية الزمن مؤكدا على عدم قدرة الكاتب عند

وضع قصة ما على الاستغناء عن تحديد الزمان بالنسبة إلى زمن السرد، فمجيء السرد فيها 
في زمن حاضر أو ماض أو مستقبل من الضرورات الملحة؛ وهذا ما أدى إلى القول بأن 

ل لهيئة السرد أكثر أهمية من التحديات المكانية، فالزمان ليس واحدا في كالتحديات الزمنية 
 المستويات، فهناك زمن الحكاية، وزمن الخطاب، والموقع الزمني للسارد.

يقوم بالتفرقة بين زمن القصة وزمن الخطاب، وبتعبير  (تودروف)ونجد ناقدا آخر وهو 
ي، حيث يرى أن زمن الخطاب زمن خطي، آخر بين زمن المتن الحكائي وزمن المبنى الحكائ

وزمن القصة متعدد الأبعاد، فيمكن لأحداث كثيرة في القصة أن تجري في آن، لكن الخطاب 
  (58)ملزم أن يرتبها ترتيبا متتاليا يأتي الواحد منها بعد الآخر

، من المفاهيم التي تتعلق بتسارع الزمن وتباطئه في بنية الحكي، هي مفاهيم: التلخيصو 
يص يكون فيه زمن الحكي أقل من زمن القصة، والوقف يكون خالوقف، والحذف، والمشهد، فالتلو 

ي، فيه زمن الحكي أكبر من زمن القصة، والحذف هو الانتقالات الزمنية بين مشاهد المتن الحكائ
 وأما المشهد فيتعادل فيه زمن الحكي مع زمن القصة ويكون ذلك في الحوار.

                                                 

 .55صطرائق تحليل السرد الأدبي، تزفيتان تودوروف،  (58)
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ستوى الكلي للعمل؛ فنجد ما يطلق عليه الأزمنة الداخلية والأزمنة أما فيما يتعلق بالم
الخارجية، فالأزمنة الداخلية هي زمن القصة وزمن السرد وزمن القرءاة، والخارجية هي زمن 
الكاتب وزمن القارئ والزمن التاريخي، وتنشأ بسببها علاقة جدلية تربطهما معا بحيث يؤثر 

ة الجدلية تعطي العمل طابعا خاصا على مستوى البناء وعلى أحدهما في الآخر، وهذه العلاق
 مستوى التلقي.

نجد أن الكاتب يستخدم ما يطلق بتقنية  –موضوع الدراسة  -وفي المجموعة القصصية 
العرض المؤجل، وهو أن يقوم السارد ببدأ الأحداث في تطورها المتنامي، ولا يخبرنا عن 

، فقد بدأ على سبيل المثال في قصته التي جاءت الشخصيات إلا من خلال تطور الأحداث
من نقطة مكاشفته لنفسه بارتكابه إثما وجريمة  عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار ) بعنوان:

إنسانية كبرى، ثم استمر بعد ذلك عن طريق استخدام الإرجاعات في حكاية الأحداث منذ البداية 
القصة في النصف الأول منها تقريبا، ثم استمرت إلى أن وصل مرة أخرى إلى النقطة الأولى من 

 الأحداث بعد ذلك.

كما استخدم السارد في المجموعة القصصية تقنية الإرجاع الزمني لإضاءة الحدث الآني 
وتجذيره لكشف جوانب خفية في شخصيات الخطاب القصصي، وهو بناء لا تمثل فيه الإرجاعات 

زمنية، تأتي أشكال تقنية الاسترجاع على هيئة مونولوج الزمنية بأشكالها المتعددة أية تشوهات 
داخلي، أو على هيئة سرد مباشر، أو على هيئة حوار، وسوف أقوم هنا بتحليل نماذج من 
المجموعة القصصية من خلال تقنيات: التخليص، والوقف، والمشهد، والحذف، حيث يقوم السارد 

فاوت قصص المجموعة من حيث سيطرة إحدى بإسراع الزمن أو إبطائه عبر هذه التقنيات، وتت
فريب  ) وقصة الانتحار( أي كشى خود) ففي القصة التي بعنوان  هذه التقنيات دون غيرها،

( أي افسانه در افسانه) وقصة حياة جديدة( أي حيات  تازه) وقصة مكر العشق( أي عشق
تسيطر عليهم تقنية المشهد، ويتخللها شيئا من تقنية التخليص، والقصة التي  قصة داخل قصة

يسيطر عليها التخليص، وفيها يختصر السارد أحداثا كثيرة  الشرود( أي آوارگى) جاءت بعنوان:
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يتعادل فيها  عياجنون الو ( أي الديوانهہوشيار ) في حيز زمني قليل، والقصة التي بعنوان:
سہاگ ) تلخيص والمشهد والوقف في شكل متبادل، وفي القصة التي بعنوان:استخدام السارد لل

تتخلها بضع وقفات وتلخيصات، ويستخدم السارد ذلك لإضاءة بعض  زفافليلة الأي  (رات كى
جوانب الحوار، وللتوضيح أكثر فنعرض هنا أنموذجا لكل مفهوم من المفاهيم السابقة، وهي كما 

 يلي:

يتعادل فيه زمن الحكي مع زمن القصة، ومن نماذج ذلك قول  المشهد، وهو ما –أولا 
الرجل  الفتاة أجلست))ما ترجمته:  حياة جديدة( أي حيات  تازهالكاتب في القصة التي بعنوان:)

مستندًا إلى الحزم، وكانت قد بدأت تتفقد جراحه بنفسها. بدا الشيخ في حالة أفضل  العجوز
بلغة مهذبة وبحرارة لافتة.  (رياض)بكثير مما كان عليه في الليلة الماضية. رد  على تحية 

 أما نازنين، فقد رمقته بنظرة خجولة وممتن ة، ثم خفضت عينيها في حياء.

، أخبرتني عن رحلتك التعيسة إن لم يضايقك الأمرهلا ، الرجل العجوزسأل)رياض( 
 تلك الناحية.إلى وأتيت  ،الطريقأرى أنكضللت 

! إن ما أظهرت لي ولأبنائي من رحمة وحسن قال العجوز مع ابتسامة كئيبة: ابنى
 شريف. رجلأنك ابن خلق، ينبأ عن طيب منبتك و 

 الي عمن يحسن إلى.لا أخفي حثم قال واضعا اليد على لحيته البيضاء الكبيرة: 

 وجهه الضعيف. حذرةإلى، وبدأ ينظر بنظرات الجملةتعجب )رياض( كثيرًا بسبب هذه 

الشامخة  الوعرةقال العجوز: يا بني في الحقيقة كنت أعيش في البنجاب، وتلك الجبال 
إلى تعودت على السرقة في أوائل العمر حظيسوء لو  تي،صحتدهور بسبب  ،غير مناسبة لي

 سارقا. أصبحت   أن
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أما الآن فقد ثم نظر ناحية )رياض( باضطراب: لا، لا، لا تخف، أنا أذكر الشباب، 
أتيت و ، وهربت من هناك، تصديت لكثير من اللصوص، وقد وضعوا جائزة لمن يقبض علي

من ثري ابنة رجل اشتريت أرضا في قرية بعيدة، وبنيت منزلا، ثم تزوجت من و تلك الجبال، 
اسمها و ، أتمتابنتيعامها الخامس عشراليوم و السرقة وقطع الطريق،  عن، وتوبت سكان الجبال

 .(59)".(( زينب"

يبدأ المشهد السابق بحوار بين طرفين هما:رياض والرجل العجوز والد زينب، والجدير 
بالذكر أن هذا الحوار يمثل سمة عامة من حوارات المجموعة القصصية كلها، وهي أن السارد 

قل الحوار فقط، وإنما ينقل الانفعالات المصاحبة للحوار، وهي انفعالات واضحة لا لا يقوم بن
يتدخل لاستبطان أسبابها، كما يقوم السارد أيضا بنقل إيقاع الحوار مثل رد الرجل العجوز على 

( فلم يأت الرد جملة (60)رأيي أن سيادتك نسيت الطريق؛ وأتيت تلك الناحيةسؤال رياض:)

                                                 

 لڑكى نے بوڑهے آدمى كو گٹهڑيوں كے سهارے بٹها ديا تها اور خود اس كے زخموں كو ديكهـ ہى( 59)

 نے رياض كے سلام كا تهى. بوڑها اس وقت رات كى نسبت بہت زياده اچهى حالت ميں ہو گيا تها. اس

ف جواب نہايت شسته زبانى اور تپاكـ سے ديا. نازنين نے شرمگيں اور شكر گنار نظروں سے اس كى طر

 ديكها اور آنكهيں جهكا ليں.

را خيال رياض نے سوال كيا "بڑے مياں اگر تكليف نه ہو تو اپنے اس ناگوار سفر كا حال مجهے بتائيے. مي

 س طرف آ نكلے ہيں."ہے كه آپ راسته بهُول كر ا

 كيا سلوكـ كا مہربانى جو ساتهـ كے بچّى ميرى اور ميرے نے توُ بيٹها."بولا ساتهـ كے تبسّم فسرده بوُرها

 ."ہے فرزند كا شخص شريف كسى تو كه گيا ہو معلوم مجهے سے اس ہے

 چهپانا حال اپنا سے محسن اپنے ميں". كہا ہوئے پهيرتے ہاتهـ پر داڑهى لمبى اور سفيد اپنى نے اسُ پهر

 "چاہتا نہيں

 سے نگاہوں ناكـ تشويش طرف كى چہرے ضعيف كے اسُ اور ہوا متعجب بہت سے فقرے اس رياض

 .لگا ديكهنے

 كچهـ مجهے ےس پہاڑوں ويران اور بلند ا ن اور ہوں والا رہنے كا پنجاب ميں اصل در بيٹا" بولا بوڑها      

 .گئ پڑ عادت كى چورى كو مجهـ ميں ہى عمر اوائل سے وجه كى بد صحبت اور قسمتى بد. نہيں مناسبت

 "گيا بن ڈاكو ميں بالآخر اور

 نے ميں .ہوں رہا كر ذكر كا جوانى ميں. نہيں ڈرو نہيں نہيں. "كہا كر ديكهـ پريشان كو رياض نے اس پهر

 آ ںمي پہاڑوں ان كر بهاگ سے وہاں ميں اور. گئے ہو مقر انعام لئے كے گرفتارى ميرى. مارے ڈاكے كئ

 سے لڑكى كى دارزمين پہاڑى ايكـ نے ميں پهر. ليا بنا مكان كر خريد زمين ميں گاؤں افُتاده دوُر ايكـ اور گيا

    ميرے ہوئے سال پندره آج. گيا ہو تائب سے پيشے كے رہزنى اور ڈاكے اور لى كر شادى

 .155 ، 154صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،  . ركهّا زينب نے ميں نام كا جس. ہوئى پيدا لڑكى ايكـ يه گهر

  .415صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى، . ميرا خيال ہے كه آپ راسته بهُول كر اس طرف آ نكلے ہيں." (60)
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ش في البنجاب، وتلك الجبال الخربة الشامخة غير مناسبة لي بسبب الصحة كنت أعيواحدة:)
(، بل إن رد الرجل العجوز (61)السيئة؛ وسوء الحظ والطالع، في أوائل العمر تعودت على السرقة

 جاء متقطعا في أجزاء يفصل بينها سكوت قليل.

أراد به  ((62)لا أريد إخفاء حالي بسبب إحسانكهذا السكوت الذي جاءت عقبه جملة:)
السارد الإيحاء بتردد الرجل العجوز بين إخباره لرياض وعدم إخباره، وهذا التردد يبين أن هناك 
شيئا غامضا يريد إخفاءه، وهو ما صرح به في نهاية المشهد بأنه سارق، والشرطة تطارده، 

 ووضعت مكافأة لمن يدل عليه.

فيه أقل من زمن القصة، ومن لتلخيص: ويقصد به أن يكون زمن الحكي ا –ثانيا 
 :ما ترجمته الشرود( أي آوارگى) النماذج التي وردت بها تقنية التلخيص قول الكاتب في قصة:

ي ف، نامأوبدأت محاولات كلها فاشلة لكي وضعت بيدي الكتاب واليد الأخرى داخل البطانية، ))
د  ح تعصف بقوة، وأصوات ارتطام ألواح الصفيح فوق االخارج كانت الري ي فالأكواخ تترد 

بدل أن تطحن الحب، كانت تذر ه كما هو، —الأرجاء. أما ذهني، فكان كرحى تدور بلا جدوى 
فينة سدون فائدة. انشغلت  في دورانٍ عبثي، لا طائل منه. أفكاري المتقطعة كانت كألواح 

ة يئمحط مة، تتقاذفها أمواج الماضيوالحاضر العاتية. كان هناك خوفٌ غامض... رهبة بر 
 تتسل ل شيئًا فشيئًا، تسر ع نبضات قلبي في صمتٍ ثقيل.. 

عاما  33فيه  الذي عشتالمنزل، ذلك المنزل مذ خروجي من يوما  21اليوم مر 
 سوى الحسرة والضباب.الآن ولم يتبق منه ، ولا مبالاةمن حياتي في سعادة 

                                                 

 قسمتى دب. نہيں مناسبت كچهـ مجهے سے پہاڑوں ويران اور بلند ا ن اور ہوں والا رہنے كا پنجاب ميں  (61)

ہفت گئ. حفيظ جالندهرى،  پڑ عادت كى چورى كو مجهـ ميں ہى عمر اوائل سے وجه كى بد صحبت اور

  .155صپيكر، 
   .154ہفت پيكر، صحفيظ جالندهرى، . ميں اپنے محسن سے اپنا حال چهپانا نہيں چاہتا (62)
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ن أمحو أفي أذني، أخذت  نفساً عميقًا، وحاولت  تتردد، هذه الألفاظ تظل ..أنا تركته
 ذكرى ألم الماضي...من ذاكرتي

، بملامح مكلومة و  وحيدة، لكن في منزلٍ من الدرجة المتوسطة، كانت عينا شيخٍ م سنٍ 
قان بي بصمت مؤلم. كانت دموعه تنساب بهدوء، تبل ل لحيته البيضاء  تحد 

لك حياته لأجل أمل رفاهيتي وتقدمي، ذ)آه( والدي، ذلك الأب الذي أنفق كل رخاء 
 الذي أظهر نحوي ثقةً امتزجت بحنانٍ أبوي، رغم ما شابها من مسحة سذاجة بريئة.

وجه أمى الحزين كنت  أنظر ل -الملامة في هذا الصمت المظلم تملؤهاعيونه كانت 
 ياردة مظلمة، تركتها في حالة عجز. 3000على مسافة 

 .(63) ((ة في اضمحلال الإفلاس والنكبةأسير  باتتللأسف أسرة لطيفة 

                                                 

اندر كر  ( ميں نے ايكـ روكهى ہنسى ہنس كر كتاب كو ہاتهـ سے ركهـ ديا . اور دونوں ہاتهـ كمبلوں كے63)

 ورا تهى رہى بهر آئے فر ہوا باہر. كى شروع كوشش ناكام كى دينے دهوكا كو ديوتا كےلئے اور نيند  

 .تهيں آرہى آوازيں كى كنے كهڑ ٹين كے چهپروں

. ےہ ديتى گرا كاتوں جوں كو دانوں بجائے كى پيسنے آماد جو طرح كى چكى ايسى ايكـ دماغ ميرا

 ماضى طرح كى تختوں كے جہاز شكسته ايكـ خيالات مسلسل غير ميرے. تها مصروف ميں سُود بے گردش

 آہسته ہراس معصوم ايكـ. خوف معلوم غير ايكـ. تهے رہے كها غوطے ميں سمندروں طوفانى كے وحال

 .تها رہا كر تيز كو حركت كى قلب ميرے آہسته

 زندگى اپنى نے ميں جسميں گهر وه. تهے چكے ہو دن اكيس پورے نكلے سے گهر  مجهے آج

 بن خيال سا دهندلا ايكـ صرف اب. تهے كئے بسر ميں پروائى بے كى طرح ہر اور خوشى سال تئيس كے

 . تهے بہارے آنسو كے حسرت پر اس اور. تهے ہوئے گهيرے اسے بادل سياه. تها باقى كر

 نے ںمي. تها رہا كہہ آہسته آہسته كوئى ميں كانوں ميرے الفاظ يہ". ديا چهوڑ كو گهر نے ميں"

 .ےجائ ہو محو سے حافظے ميرے ياد ناگوار كى ماضى كه. كى كوشش اور ليا سانس گہرا ايكـ ليٹے ليٹے

 سے انداز بيكسانه صورت مظلوم كى بزرگ معمرّ  ايكـ ميں مكان كے درجے متوسط ايكـ مگر

 .تهے رہے كر تر كو داڑهى سفيد كى اس آنسو كے اس. تهى رہى گهور مجهے

 اتهـہ كے اميد وبہبودكى ترقى ميرى آسائش تمام كى زندگى اپنى نے جس باپ وه" . باپ ميرا آه"

 كا لوحى ساده قدرے ساتهـ كے شفقت پدرانه ميں كرنے بهروسه پر مجهـ نے جس. تهى ركهى كر فروخت

 .تها ديا بهى ثبوت

 ىاپن ميں دوُر كوسوں كالے اور تهيں رہى گهور سے ملامت ميں تاريكى خاموش اس مجهے آنكهيں كى اس

 اسے نے ميں سے طرح جس ميں حالت كى بسى بے اسى عين. تها رہا ديكهـ كو چہرے غمناكـ كے ماں

ظ جالندهرى، حفي. تها گرفتار ميں پسىّ  انتہائى كى نكبت اور افلاس گهرانا باش خوش ايكـ افسوس" .تها چهوڑا

 .103 -101ہفت پيكر،  ص
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في النص السابق يختصر السارد الزمن من خلال بعض التعبيرات مثل قوله:)        
 33ذلك المنزل كنت  أعيش فيه ( وقوله:)(64)يوما كاملة لخروجي من المنزل 21اليوم مر 

كل رخاء حياته الذي أنفق والدي   آه( وقوله: )(65)عاما من حياتي في سعادة وعدم اعتناء
( وهذه التعبيرات كانت بمثابة نقاط ارتكاز اعتمد عليها السارد في (66)لأجل أمل رفاهيتي وتقدمي

الانتقال من حدث إلى آخر؛ ليختصر الأحداث، وليختار من بينها الأكثر تلائما مع موضوعه، 
 كما كانت كثرة الأفعال مؤشرا آخر على اختصار الزمن.

بر من زمن القصة، ومن النماذج ويقصد بها أن يكون زمن الحكي أكالوقفة:  –ثالثا 
زفاف. ليلة الأي   (رات كىسہاگ ) التي تضمنت تقنية الوقف، قوله ما ترجمته في قصة

 هناك غرق صوتي في الصمت لم يكنو ناديت اسمها للمرة الأولى،  قصدوبدون  ارتعشت  ))
، ة الأمل اهتزت في قلبي، تحرك صدرهاعلى صدرها، موج يأي إجابة، انحنيت، ووضعت  يد

رت إليها، ها بالخمار المتشابك، نظهكان معلوم لي أنها على قيد الحياة، نظفت  دم أذنها ووج
كن للم تكن قد تعرضت لجروح بالغة، ربما كانت الأشجار الكثيفة قد أنقذتها من الموت. 

 خفيفة على وردة بيضاء الأشواك قد تركت علامات حمراء على خديها، كانت تبدو كخطوط
 تحت ضوء القمر.

كانت عيناها نصف مغلقتين، وشفتيها مفتوحتين. تدفقت الدموع من عيني. فككت 
الوشاح الملتف حول رأسها، وفي تلك اللحظة، طار طائر، جناحاه يرفرفان بعنف، من بين 

شعرت و . ،فزعت من صوت جناحهالشجيرات، وحلق حول رأسي قبل أن يختفي في صمت

                                                 

   .102صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى، .  تهے چكے ہو دن اكيس پورے نكلے سے گهر  مجهے آج (64)

 بسر ميں پروائى بے كى طرح ہر اور خوشى سال تئيس كے زندگى اپنى نے ميں ميں جس گهر وه (65)

   . 102صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى، . تهے كئے

 هـہات كے اميد وبہبودكى ترقى ميرى آسائش تمام كى زندگى اپنى نے جس باپ وه" . باپ ميرا آه  (66)

  .103ص ہفت پيكر، حفيظ جالندهرى، . تهى ركهى كر فروخت
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بالخوف. كانت عروسي فاقدة للوعي. في هذا المكان الرهيب، لم أستطع تركها وحيدة والذهاب 
 .(67)((للبحث عن الماء

مثل هذا الوصف غير متوفر كثيرا في المجموعة القصصية مقارنة بتقنية  
المشهد والتلخيص، ولا شك أن لزوجته في هذا المقام خصوصية، فهو يبدأ القصة بإعلان 

ها، وهي الشخصية التي تحتل مع السارد أكبر مساحة في القصة، ومن البديهي أن ارتباطه ب
ظ إدراك السارد لحال زوجته وجمالها قد أخذ مساحة زمنية أقل من وصفه لحالها وجمالها، ويلاح

 على الوصف السابق أنه التبس بالحركة في بعض جوانبه، والحركة لا تكون إلا في زمن.

بنية الزمن في النص السردي، هو ما يتصل بالنص والأزمنة  وآخر ما يتبقى لنا من
 المحية به، وهي:

 زمن القصة، وهو ما يتصل بالسارد، وهو غير متوفر لدينا نظرا لطبيعة الحكي. -

 زمن الكتابة، وهو عام ....، وهو يتعلق بالمؤلف. -

 زمن القراءة، وهو عام ....، وهو يتعلق بالقارئ. -

                                                 

خاموشى تهاه ميں كانپ گيا. بے اختيار ميں نے پہلى مرتبه اس كا نام لے كر پكارا ميرى آواز جنگل كى ا (67)

يرے دل مميں ڈوب گئ. كوئى جواب نه ملا. ميں نے جهكـ كر اس كے سينے پر ہاتهـ ركهـ ديا. اميد كى لہر 

كے  ميں تهرتهرائى اس كا سينه متحركـ تها. مجهے معلوم ہو گيا زنده ہے. الُجهے ہوئے دوپٹے سے اس

ں جهاڑى مي يں آئى تهى. شايدچہرے اور كانوں كا خون صاف كيا. ميں نے ديكها. اس كو زياده چوٹ نہ

نے كى وجه سے اسُ كى جان بچ گئ تهى. ليكن كانٹوں نے پهول سے رخساروں پر كچو كے لگا دئے  گ 

 اں.تهے. سُرخ سُرخ نشان چاند كى روشنى ميں ايسے معلوم ہوتے تهے گويا سفيد گلاب پر پيازى دهاري

هے آنسو جارى ہوگئے. ميں نے اس كے الُج آنكهيں نيم داتهيں. لب كُهلے ہوئے تهے. ميرى آنكهوں سے

ہوُئے ہاں جهاڑى سے الگ كئے اس كشمكش ميں ايكـ چڑيا پروں كو پهڑپهڑاتى ہوئى جهاڑى سے اڑُى 

 اور بتيابانه ميرے سر كے گرو چكر لگا كر تاريكـ سكوت ميں غائب ہو گئ. 

 ناكـ تہيب اس ميں. تهىڑ پڑى ہوش بے دلُہن ميرى. ليا گهير نے خوف.  اٹُها چونكـ ميں سے پرواز كى اس

، 39صہفت پيكر، حفيظ جالندهرى،   .تها سكتا جا نه ميں تلاش كى پانى كر چهوڑ تنہا اسے ميں ويرانے

40. 
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زمنة تأثيرا هو زمن القارئ، فمن خلاله تنشط التفاعلات يتضح لنا إذن أن أكثر الأ
الأخرى، وتتحدد طبيعة الأثر الفني، ثم يليه في التأثير زمن الكتابة، والزمنان معا يؤثران في 
زمن القصة بشكل حيوي، والمجال الأكبر للتأثير هو الأفكار والمضامين التي أراد الكاتب تقريرها 

ر وقيم ارتبطت بالزمن وعبرت عنه، وهذ الأفكار التي أراد عن طريق النصوص، وهي أفكا
الكاتب بثها تقف أولا في مواجهة الأفكار التي يؤمن بها القارئ، فقد يقبلها القارئ إذا توافقت مع 

  فكره وعبرت عنه، وقد يرفضها تمام الرفض إذا تعارضت مع أفكاره، وقد يقف منها موقفا وسطا.  
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 نتائج البحث

نلاحظ نهاية القصص القصيرة إحداث صدمة للقارئ؛ فعند الانتهاء من قراءة قصة  – 1
من المجموعة القصصية لا يشعر القارئ أنه في الحالة النفسية ذاتها التي كان عليها قبل 

 قراءتها.

استطاع الكاتب في قصصه أن يجعل معرفة السارد مساوية لمعرفة الشخصية  -2
السارد من خلال التزاوج بين )الرؤية مع( و )الرؤية من الخارج(،  القصصية التي يسيطر عليها

 فجعل السارد يقف في منطقة وسطى بين عالم السطح للشخصية وعالمها الداخلي.

استخدم الكاتب للانتقال من عالم الشخصيات القصصية الخارجي إلى عوالمها  – 3
 رد العادي(.الداخلية تقنيات )المونولوج الداخلي( و)الحوار( و) الس

تمكن الكاتب من جعل الشخصيات القصصية كلها تدور بين علاقات أربع هي:  – 4
 الرغبة، والتواصل، والمشاركة، والنفور، وقد استحوذ السارد فيها على أكبر قدر من العلاقات.

جاءت علاقات السارد بشخصيات القص وفق قواعد ثلاث، هي: التدرج، والتقابل،  – 5
 والازدواج.

لجأ الكاتب في قصصه إلى استخدام تقنيات الإرجاعات الزمنية والاستباقات  – 6
 لإضاءة الحدث الآني وتجذيره؛ لكشف جوانب خفية في شخصيلا الخطاب القصصي.

قام الكاتب بتوظيف مفاهيم: التلخيص، والوقف، والحذف، والمشهد لتسارع الزمن  – 7
 وتباطئه في بنية الحكي.

 قهتم بحمد الله وتوفي
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 قائمة المراجع والمصادر

 أولًا: قائمة المراجع والمصادر العربية

، ، منشورات اتحاد كتاب المغرب1، ط( تزفيتان تودوروف، طرائق تحليل السرد الأدبي1)
 م. 1992الرباط 

 2006 ،، مكتبة الآداب، القاهرة1، طالراوي والنص القصصي ،عبد الرحيم الكردي (2)
 .م

 .م1958 ،كولردج،  دار المعارف، القاهرة ،محمد مصطفى بدوي  (3)

 ثانيًا: قائمة المراجع والمصادر الأردية

انور سديد ، اردو ادب كى مختصر تاريخ، مقتدره قومى زبان، اسلام آباد، ( 4)
 ء.۱۹۹۱

 لاہور، پنجاب، الاشاعت دار ، اول بار ،حفيظ جالندهرى، سندباد جہازى ( 5)
 .ء۱۹۲۶

 م.1928دار الاشاعت پنجاب، لاہور.، پهول مالا،   ----- ---------(6)

خاص اڈيشن، لاہور،  لااسلام، جلد اول، پہ ،  شاهنامہ   ---- ---------(7)
۱۹29. 

اور كتاب خانه حفيظ اردو  مجلس اردوسوز وساز، ،   ---- ---------(8)
 م.۱۹۳۵، لاہور، بازار

طباعت، لاہور،  اسلام، جلد دوم، دوسرى ،  شاهنامہء   ----- -------(9)
 .م۱۹۳۷
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 .م۱۹۳۷ ، كشمير ،   تصوير    ----- ---------(10)

،   بہاركے پهول، بار سوم، دار الاشاعت پنجاب،   ----- ---------(11)
 .م1940لاہور، 

،   حفيظ كےگيت اور نظميں، اتحاد پريس بل روڈ، لاہور،   ----- ------(12)
 .م۱۹۴۱

 .م۱۹۴۶دہلى،  ،،  تاخابہء شيريں، مكتبہ اردو  ----- --------(13)

 .م۱۹۵۳، لىہ، اردو بازار د،  تہجد كى مناجات  ----- -----(14)

 .  م۱۹۵۹لاہور، لاہور، ، اردو بازار ،  ہفت پيكر  ----- --------(15)

،   انتخاب كلام حفيظ، اردو پاكٹ بكـ سيريز پوسٹ   ----- --------(16)
 .م۱۹۶۰،  لىہدبٹكس، 

 .م۱۹۶۱،  لىہد،  نغمہ زار، نيو تاج آفس پوسٹ بكس،   ----- --------(17)

،  لىہد،  سوز وساز، نيو تاج آفس پوسٹ بكس،   ----- ---------(18)
 .م۱۹۶۳

،   كليات حفيظ جالندهرى، مرتب خواجہ محمد زكريا،   ----- ---------(19)
 م.۲۰۰۸فريد بكـ ڈپو لمٹيڈ، نئى دهلى، 

،   بزم نہيں رزم، بد طفيل نقوش پريس، لاہور،   ----- ---------(20)
 هـ.۱۳۹۳

 بدون تاريخ طبع. سحر، ،   چراغ    ----- ---------(21)



 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

يوليو  -29العدد                                      164                                                                                                                     مجلة كلية اللغات والترجمة    

2025 

 ،پريسمطبوعه كوه نور  ، بار اوّل، حفيظ ،   انتخاب كلام    -- ---------(22)
 .لى، بدون تاريخ طبعہد

، كےافسانے، دفتر شاہنامہء اسلام، لاہور،   حفيظ   ----- ---------(23)
 .بدون تاريخ طبع

 .م۲۰۰۷، لىہدزرينہ رحمن، حفيظ جالندهرى كا فن، اشاعت اول، نئى ( 24)

 الرسائل العلمية:ثالثًا: 

شخصيت وفن، پى ايچ ڈى اردو ،  -سيد نواز حسن زيدى، حفيظ جالندهرى ( 25)
 .۲۰۰۴پنجاب يونيورسٹى لاہور 

 الأرديةالمجلات رابعاً: 

، ۱۴۶، ۱۴۵، ۱۴۴افكار، حفيظ نمبر، مرتبہ صہبا لكهنوى، شماره نمبر ( 26)
 .۱۹۶۳مكتبہء افكار، كراچى، 

  

 


